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В роли переводчиков официальных языков Европейского Союза выступают зрители.

Блоки, выделенные курсивом, поются. 

1. ВХОДЯТ ЗРИТЕЛИ

Норма Жетт, Заместительница Уполномоченного, и лингвистка Альбина Дегриз на авансцене.

             АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Кто эти люди?

НОРМА ЖЕТТ. Будьте с ними вежливее. Отнеситесь к ним с уважением. Некоторые понимают то, что вы говорите. Это переводчики официальных языков Европейского Союза.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Целое столпотворение! И вы всех их знаете?

НОРМА ЖЕТТ. Вот тот, например, – швед, который переводит с немецкого. Рядом с ним – швед, который переводит с английского, а рядом – шведка, которая переводит с итальянского. Это – словенец, который переводит с португальского,  а это – француженка, которая переводит с кастильского, она сидит около поляка, который переводит с чешского, но чех, который переводит с польского там, далеко, их попросили сесть рядом, чтобы было проще, но он не понял. Эстонец, который переводит с литовского, – возле литовца, который переводит с эстонского, это хорошо, но грек, который переводит с итальянского, – далеко от итальянки, которая переводит с греческого, он – вон там; то же самое – с испанцем на португальский и португальцем на испанский, ну и пусть, а вот латыш, который переводит со словацкого, а там я узнаю венгерку, которая переводит с французского, она сидит между финном, который переводит с немецкого, и англичанкой, которая переводит с новогреческого, ладно, получается, что правильно сели только эстонец по-литовски и литовец по-эстонски, ну, ничего. Этот господин – датский/голландский, а эти – испанский/мальтийский, мальтийский/финский, немецкий/польский, венгерский/словенский, латышский/немецкий, греческий/датский. Та дама – болгарка, она переводит с литовского, вот румын, который переводит с новогреческого, а эта дама - испанка, которая переводит с датского, возле нее португалоязычная румынка, франкоязычный грек, германоязычный француз, испаноязычная голландка, словеноязычная словачка, и болгарин, изъясняющийся по-польски. Это - финн с румынским, тут – француз с английским, здесь – чех с датским, там – грек с финским, это – англичанка с венгерским, это – чех со шведским, это эстонец с греческим, это мальтиец с чешским, латыш с кастильским, голландец с немецким, италоговорящий болгарин, болгароговорящий португалец, литовец с французским, словенка с польским, датчанка с новогреческим, полячка со словенским, там – немец с французским, тут – итальянка с английским, вот болгарин с румынским, а вот француз с итальянским.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. И все они здесь? Вы, что, собираетесь мне показывать их всех?

НОРМА ЖЕТТ. Нет, здесь почти все, но не все. Нет датчанки, которая переводит с латышского, финна, который переводит с итальянского, мальтийки, которая переводит с венгерского, а еще нет испанца, который переводит с эстонского. Не хватает также словенки, которая переводит со словацкого, и румына, который переводит с болгарского. Поляк, который переводит с мальтийского, сказал, что не сможет прийти, также как и финн, который переводит с новогреческого. Испанец, который переводит с итальянского, предупредил, что опоздает. И не удалось найти ни одного мальтийца, который переводит с литовского. Но итальянец, который переводит с латышского, сказал, что попробует, поскольку понимает литовский.   

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Sì, sì, non c’è problema. (По-французски) Для меня это одно удовольствие. (По-итальянски) Posso anche fare il Portoghese se ne avete bisogno, credo che il collega non sia ancora arrivato, e anche lo Slovacco, il Francese senza problemi e nel frattempo un po’ di tedesco. (По-французски) Мне не привыкать.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Он говорит, что может переводить еще и с португальского, французского и словацкого, если понадобится.

НОРМА ЖЕТТ. Спасибо, спасибо. Посмотрим, посмотрим.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. А те, что на последнем ряду? Они – не такие как все, они все похожи друг на друга, у всех красивые лица, такие выразительные, такие рельефные с такими глубокими морщинами, как у мужчин, так и у женщин, и сидят они немного в стороне, откуда они?

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). E quelli là, nell’ultima fila, laggiù, non sono come gli altri, intanto si assomigliano tutti, hanno delle belle faccie vissute, ben scolpite con delle rughe ben profonde, gli uomini come le donne, da dove vengono quelli lì che hanno quell’aria così particolare? 

НОРМА ЖЕТТ. Это двадцать два ирландских переводчика, которые сели в стороне по собственному желанию. Их язык, гэльский, был признан официальным языком Европейского Союза совсем недавно. Для них это как бы первый выход. И несмотря на их решимость и присущую им долгую традицию отвоевывать свои права, похоже, ирландские переводчики здесь решили выбрать место скромное, незаметное и слегка в стороне.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Quelli lì sono ventidue interpreti irlandesi che si sono messi volontariamente in disparte. La loro lingua, il gaelico, è appena stata riconosciuta lingua ufficiale dell’Unione europea. È un po’ la loro prima uscita. Nonostante il loro carattere affermato e la lunga tradizione rivendicatrice, sembra che gli interpreti irlandesi abbiano scelto di adottare qui un’atteggiamento molto modesto, di discezione e di riservatezza.

НОРМА ЖЕТТ. Будьте любезны, переключите, пожалуйста, микрофон! Вы сейчас вещаете в зал, а не в кабины.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Non le dispiacerebbe girare il suo microfono? Lei sta diffondendo… Il suo microfono ? (По-французски) Ах, мой микрофон?  О-ля-ля! Да. Извините, извините, я… (По-итальянски) spiacente, spiacente, spiacente…

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. И что, все эти европейские переводчики, долго они будут здесь сидеть? Они будут все слушать? И все переводить? Все повторять? Все передавать? Они будут все видеть?

НОРМА ЖЕТТ. Я разделяю ваши ощущения. Я тоже предпочитаю, чтобы моя деятельность на благо Европы происходила не на глазах у всех. Все всегда так и было, и до последнего времени все неплохо работало. Но, похоже, поступает все больше жалоб. Граждан Европы это уже не устраивает. Они хотят знать. Они хотят участвовать. Придется привыкать к этой гласности.

Они выходят.

2. ВХОДЯТ ВСЕ

Свет. В глубине сцены огромная черная доска, на которой две колонки. Перед доской установлена внушительных размеров урна, из которой Ютта Н. достает бюллетени. Каждый раз она громко оглашает результат: «Ja» или «Nein». Результаты она отмечает, проставляя палочки в одну из колонок на черной доске. Подсчет результатов проходит беспрерывно в течение всей сцены.

Появляется музыкант с инструментом в руке, это сопрано саксофон в чехле. Он оглядывает помещение. Похоже, он растерян. На пару секунд его взгляд задерживается  на женщине, подсчитывающей результаты. Он выходит.

Появляется Жан Муар, Поэт. Он расхаживает по сцене с очень задумчивым видом. Затем останавливается напротив переводчиков европейских языков и рассматривает их недоверчиво и недружелюбно.

Появляются два других музыканта, один - с контрабасом в чехле на плече, другой – с аккордеоном. Они тоже кажутся растерянными. Бросают взгляд на поэта, подходят ближе, чтобы всмотреться в лица переводчиков. Направляются к женщине, подсчитывающей результаты, Ютте Н.

МУЗЫКАНТ 2. Простите, а здесь…?  

МУЗЫКАНТ 3. …делегация? 

МУЗЫКАНТ 2. …для…?

ЮТТА Н. Ja.

МУЗЫКАНТ 2. Это здесь?

ЮТТА Н. Nein.

Она продолжает подсчитывать.

Музыкант 2 направляется к поэту.

МУЗЫКАНТ 2. Простите, это ведь здесь…?

ЖАН МУАР (не спуская взора с переводчиков). Не знаю.

Музыканты 2 и 3 отходят к кулисе и ждут.

Проходят Норма Жетт и Альбина Дегриз.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Художники? Творцы?

НОРМА ЖЕТТ. Да, творцы. Художники. Приглашенные для творческого освоения пространства.

Они уходят.

Появляется Жерар-Дени Пеллетье, Композитор. Он подходит к поэту Жану Муару.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Ну, как, получается?

Жан Муар смотрит на него, молча. Затем вновь переводит холодный взгляд на переводчиков европейских языков.

Ж.-Д. Пеллетье подходит к Женщине, подсчитывающей бюллетени. Какое-то время подхватывает, напевая, ее «Ja-Nein». Затем уходит.

Вновь появляются Норма Жетт и Альбина Дегриз.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Ну, как? Продвигается? 

НОРМА ЖЕТТ. Продвигается. Продвигается. Налаживается. Осваивается. Воображается.  

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Вызревает.

НОРМА ЖЕТТ. Вот-вот, вызревает.

Они уходят.

Вновь появляется Музыкант 1. Он замечает у кулисы другого музыканта.

МУЗЫКАНТ 1. Простите. А здесь будет…?

МУЗЫКАНТ 2. Не знаю.

МУЗЫКАНТ 1 (направляясь к Женщине, подсчитывающей бюллетени). Может, спросить у этой…

МУЗЫКАНТЫ 2 и 3. Бесполезно.

МУЗЫКАНТ 1 (указывая на поэта). А он не сможет нам…

МУЗЫКАНТЫ 2 и 3. Нет.

Музыкант 1 встает у кулисы рядом с Музыкантом 2.

Вновь появляются Норма Жетт и Альбина Дегриз.

НОРМА ЖЕТТ (указывая на поэта). Жан Муар. Поэт.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Какое течение?

НОРМА ЖЕТТ. Никакое. Вне течений. В настоящий момент сочиняет европейский эпос.

МУЗЫКАНТЫ 1, 2 и 3. Простите. А это здесь надо…

НОРМА ЖЕТТ. Да, да. Это здесь.

МУЗЫКАНТ 1, 2 и 3. И, что нам теперь… 

НОРМА ЖЕТТ. Ждите здесь.

Норма Жетт и Альбина Дегриз уходят. Музыканты ждут у кулисы.

Жан Муар направляется к Женщине, подсчитывающей бюллетени. Какое-то время она молча на него смотрит. Затем вновь принимается подсчитывать громким голосом. Он наблюдает за ней, затем уходит.

Доносится голос Джованни Черано, который переводит «Да / Нет» Ютты Н.

ДЖОАННИ ЧЕРАНО. Si… No… Si … Si… No… Si…

Вновь появляются Норма Жетт и Альбина Дегриз. Проходя по сцене, они встречаются с Ж.-Д. Пеллетье, который идет им навстречу. 

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Как дела?

Норма Жетт ему машинально кивает.

НОРМА ЖЕТТ (обращаясь к Альбине Дегриз). Пеллетье. Жерар-Дени Пеллетье.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. А у него какой проект?

НОРМА ЖЕТТ. Надо сменить европейский гимн. Новую Европу не построить с символикой, истертой до основанья. Это его выражение. Он убежден, что сумеет превзойти Бетховена.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. А европейский гимн, это что? Вы мне не напомните?    

Норма Жетт смотрит на нее. Затем насвистывает «Оду к радости»

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Ах, да, конечно.

Они уходят.

Ютта Н., Женщина, подсчитывающая бюллетени, перешла на другой язык: теперь она оглашает результаты по-английски: «Yes, No».

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Ah no, non l’inglese, l’inglese non lo faccio. 
Появляется Калисто Квим. Он подходит к Ютте Н., берет ее за подбородок и пристально смотрит ей в глаза. Кивком головы приглашает пойти с ним. Она возобновляет свою работу. Он что-то шепчет ей на ухо.

ЮТТА Н. No.

КАЛИСТО КВИМ. Sim.

ЮТТА Н. No.

КАЛИСТО КВИМ. Sim.

Она приостанавливает подсчет.

КАЛИСТО КВИМ. Okay?

ЮТТА Н. No.

Проходят Норма Жетт и Альбина Дегриз.

НОРМА ЖЕТТ. Там, сверху - Ютта Н., снизу – Калисто Квим.

За их спинами Калисто Квим что-то опять шепчет на ухо Ютте Н. Она дает ему пощечину. Он проходит перед Нормой Жетт и Альбиной Дегриз и уходит.

НОРМА ЖЕТТ. Это португальский перформер.

НОРМА ЖЕТТ. А что у него за перформанс?

НОРМА ЖЕТТ. Пока он отказывается об этом говорить.

МУЗЫКАНТ 1. Скажите, а…

НОРМА ЖЕТТ. Да, вам назначено явиться сюда, я же просила вас подождать, за вами придут.

МУЗЫКАНТ 2. Хорошо, хорошо.

Альбина Дегриз подходит к Ютте Н.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Вы немка?

ЮТТА Н. Yes.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Ваш родной язык – немецкий?

ЮТТА Н. No.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Вы начали по-немецки, а теперь перешли на английский.

ЮТТА Н. No.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ (очень ласково). Зачем? Выражайте свои мысли на своем родном языке. Ведь мы вас понимали очень хорошо. Вас понимали очень хорошо. Вы не обязаны делать уступки английскому.

НОРМА ЖЕТТ. Англичане здесь есть, я могу вам их показать. Они почти никуда не выходят, как правило, держатся вместе и говорят между собой.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Меня это не удивляет. Но мы в них не нуждаемся. Мы в них по большому счету не нуждаемся.

Норма Жетт одергивает ее, указывая пальцем на присутствующих английских переводчиков.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ (обращаясь к английским переводчикам среди зрителей). Разумеется, я говорю не о вас.

Ютта Н. переходит на французский.

ЮТТА Н. Oui... Non... Non... Non... Oui... Non...

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Si… No… No… No… Si… No…

3. ДАЙТЕ МУЗЫКУ!

Появляется композитор Жерар-Дени Пеллетье.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Ладно, а теперь мне нужно встретиться с музыкантами, представьте мне их, я должен увидеть оркестр, я должен дать им партитуры первого варианта моего гимна, я уже далеко продвинулся, итак, где они? Надеюсь, что они уже здесь, мне нужно быстрее услышать, что получается, это ведь еще только первый вариант. Итак, где они?

НОРМА ЖЕТТ. Они здесь.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Где здесь?

НОРМА ЖЕТТ. Вот. Перед вами. Это они.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Это музыканты оркестра?

НОРМА ЖЕТТ. Да.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Но… их всего трое!

НОРМА ЖЕТТ. Ну, уж это. Это не ко мне.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Вы музыканты оркестра?

МУЗЫКАНТ 1. Оркестра.

МУЗЫКАНТ 2. Трудно сказать.

МУЗЫКАНТ 3. Во всяком случае, мы музыканты.

МУЗЫКАНТ 1. Во всяком случае, я  - музыкант.

МУЗЫКАНТ 2. Я – тоже.

МУЗЫКАНТ 3. Я – тоже.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Вы не знакомы друг с другом?

МУЗЫКАНТ 1. Нет.

МУЗЫКАНТ 2. Нет.

МУЗЫКАНТ 3. Нет.

Ж.-Д.ПЕЛЛЕТЬЕ. Вы не играете в одном оркестре?

МУЗЫКАНТ 1. Нет.

МУЗЫКАНТ 2. Нет.

МУЗЫКАНТ 3. Нет.

Ж.-Д.ПЕЛЛЕТЬЕ. Но вы ведь в составе какого-то оркестра? Вы играете в оркестре?

МУЗЫКАНТ 1. Ну, да.

МУЗЫКАНТ 2. Ну, да.

МУЗЫКАНТ 3. Скажем, да, в оркестре, хотя я… ну, в общем, в маленьком оркестре.

Ж.-Д.ПЕЛЛЕТЬЕ. Не в филармоническом?

МУЗЫКАНТ 2. Ну, уж нет!

МУЗЫКАНТ 1. Еще чего! В филармоническом!

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. В симфоническом?

МУЗЫКАНТ 1. Нет.

МУЗЫКАНТ 2. Нет, нет.

МУЗЫКАНТ 3. К сожалению, нет.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. А остальные оркестранты, которых я просил, когда прибудут они?

МУЗЫКАНТ 1. Это я не знаю.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Но они прибудут?

НОРМА ЖЕТТ. Вероятно.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Для работы мне нужен оркестр, мне нужно слышать. Хотя бы хор. А хор здесь?

МУЗЫКАНТ 1. Этого я не знаю.

НОРМА ЖЕТТ. Начинайте с этими, пока нет остальных, пока нет хора. 

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Вы хотя бы можете играть на разных инструментах?

МУЗЫКАНТ 1. Вообще-то, нет.

МУЗЫКАНТ 2. Нет.

МУЗЫКАНТ 3. М-м-м… 

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Какие у вас инструменты? На чем вы играете?

МУЗЫКАНТ 1. Саксофон.

МУЗЫКАНТ 2. Контрабас.

МУЗЫКАНТ 3. Аккордеон.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Это что? Разве это оркестровые инструменты? Саксофон, аккордеон…?

МУЗЫКАНТ 1. Ну, если вам не нравится, мы…

МУЗЫКАНТ 3. Не хватает еще, чтобы… 

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Я крайне огорчен. Этого явно недостаточно. Для гимна нужен ансамбль.

НОРМА ЖЕТТ. Если у вас получится с ними, то у вас получится и с ансамблем.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Но ведь нет даже хора! Ни одного хориста! Это очень важно.

НОРМА ЖЕТТ. Если появится какой-нибудь хорист, я вас предупрежу.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Ведь я же пишу гимн. А гимн играется большим составом музыкантов. Иначе… Все начинается как-то неправильно.

НОРМА ЖЕТТ. Ну, все же меняется. Все может еще поменяться.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Да уж, хотелось бы.

Он уходит.

Музыкант 1 вынимает инструмент из чехла.

МУЗЫКАНТ 1. Мне кажется, лучше быть наготове. В таких местах всегда что-нибудь происходит.

Он начинает настраиваться.

МУЗЫКАНТ 2. Вот поэтому и нельзя попадать впросак. Один раз упустишь, и все, тебе – конец!

Он также начинает настраиваться.

МУЗЫКАНТ 3. Ведь сюрпризов можно ждать откуда угодно, никогда не известно, где подвох.

МУЗЫКАНТ 1. Если мероприятие более или менее официальное, если за всем этим – политика, то все всегда так и происходит.

МУЗЫКАНТ 2. Все активизируется, все ускоряется.

МУЗЫКАНТ 3. И все происходит мгновенно.

Они настраиваются. 

4. ЭПИЧЕСКАЯ ПОЭЗИЯ

Появляется Жан Муар, Поэт. Он направляется к Ютте Н., женщине, подсчитывающей бюллетени.

ЖАН МУАР. Тихо! Ты можешь… тишина… чуть-чуть? Понятно? Нет? Вот так.

Ютта Н. бормочет несколько ругательств по-немецки в адрес Жана Муара и замолкает.

ЖАН МУАР (переводчикам европейских языков). Итак, вы – очень сильные переводчики. Да? Вы понимаете все сразу. Вы все переводите. Вы передаете все нюансы. Очень хорошо. Посмотрим. Посмотрим, способны ли вы перевести мою поэму. Я пишу эпическую поэму о Европе. Такого еще никто никогда не писал. Но я должен сочинить так, чтобы все могли ее понять на всех языках. А это и есть ваша работа, не так ли? Итак, посмотрим, насколько вы компетентны. Внимание, предупреждаю вас, тут все взрывное, взрывной сам язык. Это вам не административная проза, на этот раз вам придется напрячься.

(Он принимается быстро ходить по сцене.)

Пусть говорят обо мне, что я – поэт распаленный,

Что я – кофеварка, клапан

и что я ходок неуемный.

Камни и гумус, что мы трамбуем от рождения мира,

Во имя вас – живых, мертвых и умирающих – 

Я их отрину.

(Он останавливается) 

Хочу отметить, что моя поэма уже началась. Говорю уже не я, а мой поэтический голос, моя поэтическая сущность. Я говорю об этом, потому что вы продолжаете на меня смотреть и, похоже, не очень хорошо понимаете, чего я от вас хочу, так вот, повторяю: поэма началась, и теперь уже нужно не слушать пассивно, что я говорю, а переводить. Каждый – на свой язык. А у меня такое ощущение, что вы еще до сих пор не настроились.

(Он вновь принимается ходить)

Я хотел созерцать бесконечность пространств Европы,

Но равнины Европы пешком уже были пройдены,

леса Европы – исхожены,

реки Европы – проплаваны. 

Я хотел, чтобы передо мной распростерлась природа Европы.

(Он останавливается).

Вы за мной следите или нет? Надеюсь, что следите, потому что я все равно  не могу читать медленнее. Это поэма, которая читается, как пишется, а пишется, как идется, на скорости, и если ее переводить, она должна переводиться в том же ритме, в котором пишется, а ее ритм – быстрый. И если вы заметили, при чтении я хожу, хожу быстро, и пишу ее по мере того, как проговариваю; она не написана, я ее еще только пишу, прямо сейчас, в то же самое время, как проговариваю ее вам, не знаю, отдаете ли вы себе в этом отчет. А знаете, кто так делал еще? Так делал Кольридж, английский поэт Кольридж; он писал вещи длинные и мощные в едином порыве, на самом деле этот поэт был маленький, толстенький и свои пространные моряцкие рифмы подбирал, когда быстрым шагом восходил на холмы, и дыхания ему не хватало, и к финалу он приходил раскрасневшимся и потным. 

(Он вновь принимается ходить.)

Недоступны земли, неизмеримы моря.

Но все уже были везде,

И все уже донырнули до дна всего.

Вот. Это был всего лишь образец. Как я вижу, вы совершенно ошеломлены. Мне кажется, что вы не дотягиваете. На первый раз, я, конечно, это вам спущу, ведь взялся я за вас резко, не разогрев. Но я еще вернусь. И тогда…  

Он уходит.

Музыканты вновь начинают настраиваться.

Ютта Н. принимается вновь подсчитывать бюллетени и объявлять результаты по-английски.

Появляется Калисто Квим.

КАЛИСТО КВИМ (обращаясь к музыкантам по-португальски). 

O que é? O que é que vocês estão a tocar ? É vosso ? Eu conheço isso,… Estão a ensaiar ? Vocês tocam contemporâneo, mas acústico. E isso, não é? Vocês estão no percurso, vocês também. Como se chama essa música?
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Ah questo è portoghese. Mi sono impegnato a fare il portoghese. Allora vado. Sì, ma lo faccio in francese o in italiano ? Béh intanto lo faccio in francese poi vedremo. (По-французски) Так что же он все-таки сказал?

МУЗЫКАНТ 2. Он хочет знать, что мы играем.

МУЗЫКАНТ 1. Что мы играем?

МУЗЫКАНТ 2. Название отрывка.

МУЗЫКАНТ 1. Но это вообще-то не отрывок.

МУЗЫКАНТЫ 1, 2 и 3. Давайте-ка лучше настраиваться.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Eu sei de coisas. Não haverá lugar para toda a gente. É assim que eles fazem. Sei isso, não o digo mas sei-o. Primeiro apelam-nos com toda a força: «Capital europeia, capital europeia da cultura!», isso atrai os famintos da Praça, acolhem um pouco todos os que chegam, são alimentados têm cama e roupa lavada, esperam para ver. Mas no momento de concluir, quando começam as festividades, põem toda a gente de fora e ficam apenas com um. O melhor. E a glória é apenas para ele. E o carimbo europeu é apenas para ele. E os outros desaparecem. Trabalharam para nada. Esquecem-se deles.
ДЖОВАННИ ЧЕРАНИ (по-французски). Для всех места все равно не хватит. Вот они всегда так. Сначала зазывают во всеуслышание: «Столица Европы, культурная столица Европы!» Завлекается целая толпа истосковавшихся, все ждут, что будет. А когда приходит время решать, они выставляют всех вон, а оставляют одного-единственного. Самого лучшего. А об остальных  уже не думают.

Музыканты аккомпанируют Ютте Н., объявляющей «Yes-No».

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Ah, vocês estão com ela! Muito espertos. Estão a fazer alianças. Pensam que com isso aumentam as vossas possibilidades. Não tenham tanta certeza, não tenham tanta certeza. Não é necessariamente uma boa estratégia. Eu não pactuo. Não me posso permitir. Vocês compreenderão porquê, a seu tempo. Quem diz pacto diz traição. Aí sim teria muito a perder. Não posso falar demasiado. Compreenderão mais tarde.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). А-а, так вы с ней заодно? Ловко! Значит, вы заключаете союзы? А вот я – я союзы не заключаю. Где союзы, там и предательства. А здесь есть что терять. Я не могу об этом распространяться. Вы поймете позднее.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). (Em todo o caso, a rapariga a abater é a Eslovaca. Acreditem. A Eslovaca com a velha em reanimação, na cama de hospital. Vocês já a viram, não ? Ela acabou de chegar. Ela é muito perigosa, do ponto de vista artístico, quero dizer. Com a sua velha em reanimação, com todos os seus tubos. Bem, enfim, não posso falar demasiado.)
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Во всяком случае, кого следует убрать, так это словачку. Вы уж мне поверьте. Словачка со своей старухой в реанимации, на больничной койке. Вы ее видели, нет? Она только что прибыла. Очень опасная. Я имею в виду, с художественной точки зрения. Со старухой в реанимации, все эти трубки. Ну да ладно, я не могу об этом распространяться.

Он подходит к Ютте Н.

КАЛИСТО КВИМ. Ты… Стоп? Ты.... You.... Come ? Con mi ?
ЮТТА Н. No.

КАЛИСТО КВИМ. Love? Amour ?

ЮТТА Н. No. No. No. No. No.

КАЛИСТО КВИМ. Stop.

ЮТТА Н. No. 
5. ПАССИВНОЕ ВЗАИМОПОНИМАНИЕ

Появляются Альбина Дегриз, за ней – Норма Жетт и Жан Муар.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Вы только послушайте! Они этого даже не скрывают! Эти двое говорят по-английски!

Пауза.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Они говорят по-английски, хотя ни один из них не англичанин. (Обращается к Калисто Квиму.) Вы же не англичанин, не так ли? Вы – португалец! Да? Португалец.  Португалец, вы?

КАЛИСТО КВИМ. Sim. Portuguès.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Вот! И вы видели, что произошло? Я обратилась к нему на своем языке, на французском. Меня зовут Альбина Дегриз, я – бельгийка, валлонка, мой родной язык – французский. Я обращаюсь к нему по-французски. Его родной язык, как мы все знаем, – португальский. И что же произошло? Он меня понял! Нет никакого сомнения в том, что он понял мой вопрос. А затем – вторая фаза: он мне ответил! Но ответил на своем родном языке. На португальском! У нас возник диалог! Но каждый говорил на своем языке! Нам не требовалось передавать мимикой, жестами содержание нашего сообщения, мы не выдумывали язык на основе фантастических корней, украшенных экзотическими суффиксами. И  - самое главное – нам не понадобилось прибегать к английскому!

Методика, которую вы только что наблюдали в действии, называется «пассивное взаимопонимание».

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Intercomprensione passiva.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Каждый говорит на своем родном языке и понимает язык своего собеседника, даже если сам на нем не говорит.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Non parli la lingua dell’altro ma la capisci.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Если сравнить с полным курсом классического обучения иностранному языку, то получается значительная экономия времени. А время не ждет. Времени у нас в обрез. Европа вступает в Год Диалога. Граждане должны говорить друг с другом.  Программы уже разрабатываются.

Не будем же мы говорить по-английски! Европа – это не Commonwealth! Это не Американские Соединенные Штаты! Английский? Неужели это и есть решение? Вы этого хотите? Отречься? Закрыть лавочку? Поступать как все? Ах, конечно, английский – это сильно. Это просто, это легко; нет спряжений, нет склонений, это может позволить себе кто угодно, и распространяется это свободно и повсюду, без ограничений. Как хотели бы, чтобы распространялось все остальное… Веками мы придумываем своим языкам законы, академическими декретами и сводами принимаем нормы, устанавливаем правильное употребление. А англичане о законах не задумываются, никогда. На их языке можно говорить как угодно, и когда он начинает распространяться, это уже не их проблема. И в результате – он распространяется, что есть – то есть, распространяется он вовсю. Может быть, вовсе необязательно, чтобы этот язык без правил – и только он один –  распространялся и здесь тоже, между вами, между нами, в Европе. Вне всякого сомнения, надо что-то делать.

Я не говорю, что «пассивное взаимопонимание» решит все наши проблемы в два счета, что оно позволит нам мгновенно достичь взаимной ясности, невзирая на разницу наших идиом. Будут еще срывы. Иногда мы будем отчаиваться. И все же мы будем пробовать. Отныне, во имя порученной мне миссии, я предлагаю вам говорить только на ваших родных языках, кем бы ни был ваш собеседник. Каждый – на своем языке. Пассивное взаимопонимание для всех. До нового распоряжения.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (присоединившись к Альбине, по-итальянски). Ecco. Ognuno la sua lingua. E tutti nell’intercomprensione passiva. Fino a nuovo ordine. 

6. ГИМН ПРЕРЫВАНИЕ
Врывается Жерар-Дени Пеллетье. 

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Извольте меня выслушать. Меня зовут Жерар-Дени Пеллетье. Я – композитор, и сейчас как раз сочиняю гимн. Европейский гимн. Почему я сочиняю европейский гимн, если уже есть один, сочиненный Бетховеном? Объяснять – долго, и потом, не уверен, что уместно.

Я просил, чтобы в мое распоряжение был предоставлен оркестр: оркестра нет. (Обращается к двум музыкантам, которые пробуют возразить.) Да, конечно, но ведь вы – не оркестр!

А еще я просил, чтобы мне предоставили хор: хора нет.

Итак, мне приходится играть на опережение… (Он раздает текст всем присутствующим.) Слова – не мои… Они, разумеется, Шиллера… Много времени это у вас не займет, не беспокойтесь… А это вам (дает партитуры музыкантам). Послушайте один раз, что получается, а затем мы споем все вместе. Сначала – одни музыканты. Три-четыре!

(Два музыканта играют гимн.)

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Диапазон, конечно, слабоват, но мы все равно смогли впервые услышать мотив моего европейского гимна. А теперь, пожалуйста, все вместе! Три-четыре!

Радость, пламя неземное,

Райский дух, слетевший к нам, 

Опьяненные тобою

Мы вошли в твой светлый храм.

Ты сближаешь без усилья

Всех разрозненных враждой,

Там, где ты раскинешь крылья,

Люди – братья меж собой.

Обнимитесь, миллионы! 

Слейтесь в радости одной!

Там, над звёздною страной, - 

Бог, в любви пресуществлённый!

(продолжительное молчание)

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Ну что ж… Ну что ж… Ну что ж… Ну что ж… Гм… Гм… Спасибо.

Он уходит.

Ютта Н. возобновляет свой подсчет по-немецки.

Джованни Черано ею очень заинтересован.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Si… No… No… Si…  

Норма Жетт уходит, за ней – Альбина Дегриз, Калисто Квим, Ж.-Д. Пеллетье и Жан Муар. Музыканты уходят вслед за ними. 

7. КОНКУРЕНЦИЯ

Появляется Кристиана Консарди, итальянская певица.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (поет тарантеллу по-итальянски.)

	Старейший народ Европы

Живет у подножия вулкана

На склонах Везувия



У самого жерла вулкана

Ах, ах!                        

 

Но если вулкан проснется 


Ах, ах!                         



То всем исчезнуть придется
	C’e un popolo in Europa 

Vive ai piedi di un vulcano 

Sui dirupi del Vesuvio 

Sotto la bocca del vulcano
Ma Ma
Se il vulcano erutterà

Ah, Ah

Tutta la gente patirà


ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Она поет о неаполитанцах, которые живут на склонах Везувия.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ.

	Старейший народ в Европе

Вот уже две с половиной  тысячи лет 

Никогда не покидал жерла


Ни склонов вулкана

Ах, ах!

Но если вулкан проснется

Ах, ах!

То всем умирать придется
	I più vecchi d’Europa
Perché da piu di duemila anni
Non hanno mai lasciato la boca
Né i dirupi del vulcano
Ma, ma

Se il vulcano erutterà

Ah Ah

Tutta la gente morirà


          ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Она говорит, что это старейший народ в Европе. Потому что вот уже две тысячи лет они сидят на месте.                             



КРИСТИАНА КОНСАРДИ.

	Самый многочисленный народ в Европе

Более шести тысяч жителей

На квадратный километр

В нескольких метрах от вулкана

Ах, ах!

Но если вулкан проснется

Ах, ах!

То всем умирать придется
	Sono i più amassatti d’Europa

Più di 6 000 abitanti

Per chilometro quadrato

A qualche metro del vulcano

Ma, ma

Se il vulcano erutterà

Ah Ah

Tutta la gente morirà


ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Самая высокая плотность населения в Европе. Шесть тысяч на квадратный километр.

КРИСТИАНА (речитативом)

	И если ты вдруг подумаешь, что вулкан

не проснется,

Ты должен знать, что он просыпается 

в самый неожиданный момент

В 79, в 202, в 785, в 1036, в 1500,

в 1631, в 1794, в 1870, в 1899, в 1906.

Ах, ах!

И когда вулкан проснется

Ах, ах!

Тогда настоящий ужас начнется
	E se pensi che il vulcano 

Non errutterà mai piu

Deve sapere che lo fa

Quando Quando ? Quando gli va

Nel 79, 202, 785, 1036, 1500,

1631, 1794, 1870, 1899, 1906.

Ah, ah 

E quando il vulcano erutta

Ah, ah

è una vera calamità


ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Она перечисляет все извержения вулкана, начиная с 79 года от Р.Х.

Появляется Калисто Квим.
КАЛИСТО КВИМ (по-португальски) A rapariga, alí, está a ver, a rapariga, a rapariga que chegou.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски, обращаясь к публике). Девушка, вот там, видите, девушка, девушка, которая пришла.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Cosa ?

ДЖОАННИ ЧЕРАНО (обращаясь к публике) Что?

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски).  É necessário desconfiar desta rapariga.
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). С этой девушкой надо быть осторожнее.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Parla di una ragazza ? 

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Вы говорите о какой-то девушке?

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски) Está muito na moda o que fazem estas raparigas. Basta fazer assim, hop, assim hop, e toda a gente paga para ver.
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Это очень модно, то, что такие девушки делают. Вам достаточно сделать то же самое, хоп! и все начинают раскошеливаться.  

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Sì.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Да.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Ela diz que aquilo que lhe interessa é o ego, a auto-arte, o ego, a auto-não sei quê. Bom, tudo bem, mas isso a mim não me interessa nada.
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Она говорит, что ее фишка, это эго, авто-арт, эго, авто-не-знаю-что, ну, в общем, меня это не интересует.
КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Parla sempre di una ragazza. Sempre della stessa.. 
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Вы все еще говорите о какой-то девушке. О той же самой.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Pois aí está, exactamente. Então tu chegas, trazendo na bagagem uma pessoa,  e anuncias a toda a gente que é a decana de todos os europeus, e eu gostava era de saber como é que podemos ter a certeza disso, uma vez que ela vem dos países de leste, e que nesses tempos nos países de leste, os registos e todas essas coisas não eram lá muito exactos…

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Вот именно. Точно. Вы приезжаете, привозите в багаже человека, объявляете всем, что это самая старая европейка, а я бы хотел знать, как можно в этом быть уверенным, ведь она – из восточной Европы, а в то время в странах восточной Европы регистрация и   прочее точностью не отличались…

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). L’Est. L’Est dell’Europa.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Восток. Восточная Европа.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Então ela diz que está com a mulher mais velha da Europa, Marina Magdalena não sei quê, não sei se ela é jugoslava ou polaca ou eslovaca. Não, parece-me que quem é eslovaca é a rapariga, não tenho a certeza se ela é eslocava, (ou eslovena, talvez…)

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Итак, она говорит, что она здесь с самой старой женщиной в Европе, не знаю, кто она: югославка, или полячка, или словачка, нет, думаю, что словачка девушка, хотя уже и сам не уверен, словачка она или нет (а может, словенка)…

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Europa? Una ragazza d’Europa? Mi parla di una ragazza che viene dall’Europa? 

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Европа? Девушка из Европы? Вы говорите о девушке из Европы?

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Europa, Europa ! Exactamente! Ha ha ha! A mulher mais velha da Europa! É isso que eles dizem. Não importa o quê? Da Europa de Leste, Eslovénia ou Eslovaca ou Estónia talvez, já não sei. Em todo o caso a velha está num estado lastimável, parece que a colocaram num complexo médico com assistência respiratória e tudo…

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Европа, Европа! Вот именно! Ха-ха-ха! Самая старая женщина Европы! Это они так говорят. Черт знает что! Из восточной Европы, Словении или Словакии, а, может, из Эстонии, не знаю, во всяком случае, старуха в плачевном состоянии, они, вроде бы, ее поместили в специальный медицинский аппарат с искусственным дыханием и все такое…

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). La ragazza dell’Est ?

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Девушка с Востока?

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Então ela vai chegar, vai mostrar a velha e vai contar a sua história desde o principio até aos dias de hoje, porque de certeza que a velha não está em estado de contar ela mesma história nenhuma. Mas é preciso que ela esteja aqui e que a gente a veja, não sei por que razão, talvez para termos consciência do que é a velhice. E segundo ela (estou a falar da rapariga) se contarmos a história dessa mulher, que é a mulher mais velha que podemos encontrar na Europa, então, estamos a contar a história da Europa, pois a história desta mulher que ainda está viva – (bem, a morrer, mas ainda não morreu) – a história desta mulher é a história mais velha da Europa que podemos contar a nós mesmos.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски синхронно). Итак, она сейчас придет, начнет выставлять старуху, и рассказывать ее историю, с начала и по сегодняшний день, потому что старуха, естественно, не в состоянии рассказать о себе сама, но нужно, чтобы она была здесь, чтобы ее видели, не понимаю, впрочем, зачем, чтобы осознали, что такое старость, и по ее словам (я говорю о девушке), рассказать историю этой женщины, самой старой женщины, которую сумели найти в Европе, значит рассказать историю Европы, поскольку история этой женщины, все еще живой (вообще-то уже умирающей, но пока еще живой), так вот, история этой женщины это самая старая история Европы, которую мы можем рассказать.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Io non conosco delle ragazze qui. Non ne ho incontrate. 

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Не знаю, где здесь девушки. Не встречал.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). E é isso o projecto dela, e vai correr muito bem. E é exactamente isso que eles estão à espera, e se não prestarmos atenção, vai-nos passar mesmo por baixo do nariz, a vocês e a mim.
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). И этот ее проект раскрутится на полную катушку. И если мы не будем начеку, то все упустим, как вы, так и я.

Появляется Норма Жетт.

НОРМА ЖЕТТ (обращаясь к Кристиане Консарди). Встаньте там, пожалуйста. Сбоку. Вас позовут.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Non parlo francese sono italiana.
НОРМА ЖЕТТ. Да, да, очень хорошо. Встаньте там.

Она встает сбоку. Возвращаются двое других музыкантов.

НОРМА ЖЕТТ. Где вы были?

МУЗЫКАНТ 1. Нигде.

МУЗЫКАНТ 2. Устроили себе экскурсию.

НОРМА ЖЕТТ. Этого в программе нет. И что же вы увидели? Что вы услышали?

ТРОЕ МУЗЫКАНТОВ. Ничего.

НОРМА ЖЕТТ. В самом деле? Ничего? Какая неудачная экскурсия! А у дверей вы не подслушивали? В кабинеты не заходили?

МУЗЫКАНТ 1. В кабинеты?

МУЗЫКАНТ 2. Зачем?

НОРМА ЖЕТТ. Здесь и так уже все из стекла! Почти. Этого вам не достаточно? Вы полагаете, что можно пойти еще дальше? Вам хочется, чтобы здесь все насквозь продувалось? Чтобы уже не было никакой защиты?

МУЗЫКАНТ 1. Мы действительно ничего не видели.

МУЗЫКАНТ 2. Мы никуда не заходили.

МУЗЫКАНТ 3. И даже ниоткуда не выходили.

Пауза.

НОРМА ЖЕТТ. Вот вам коллега.

Она уходит.

МУЗЫКАНТ 1. Давай, тащи свою шарманку.

МУЗЫКАНТ 2. Ты лучше на свою посмотри.

МУЗЫКАНТ 3. Ну что, бандуру свою не потерял? 

Берут в руки свои инструменты.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски) Ah musica !

Певица подпевает музыкантам. 
МУЗЫКАНТ 1. Ну и звук! Вот это труба!

МУЗЫКАНТ 3. Ладно, встретимся на коде.

Они начинают играть в стиле клезмер (еврейская музыка центральной Европы).

Ютта Н. задает ритм беспрерывной серией своих «Nein».

Возвращается Норма Жетт в сопровождении Альбины Дегриз.

НОРМА ЖЕТТ. Что это вы тут устроили?

Молчание.

НОРМА ЖЕТТ. Вы считаете, что сейчас самое время играть музыку в таком стиле?

МУЗЫКАНТ 1. Музыку в каком стиле?

НОРМА ЖЕТТ. Музыку в каком стиле?

МУЗЫКАНТ 1. А по-вашему, это музыка в каком стиле?

МУЗЫКАНТ 3. Может быть, немного в духе ЦЕ…

НОРМА ЖЕТТ. Ц.Е.?

МУЗЫКАНТ 3. Центральная Европа…

НОРМА ЖЕТТ. Хорошенькое обобщение!

МУЗЫКАНТ 1. Мы же не знали, что это не…

НОРМА ЖЕТТ. Вы играете не «немного в духе центральной европы», вы играете самый настоящий «клезмер»! 

МУЗЫКАНТ 2. Клезмер?

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Klezmer, klezmer, ah sì questo era un buon klezmer …

МУЗЫКАНТ 1. Тсс… Да ну?  

МУЗЫКАНТ 2. Вы считаете, что звучало как клезмер?

МУЗЫКАНТ 3. Ну, даже если так, то мы вовсе не хотели…

НОРМА ЖЕТТ. Если вы хотите что-то высказать, что-то потребовать или, не знаю, чего-то добиться, пожалуйста, делайте это. Но только делайте это открыто. А не так. Не так закулисно. Пытаясь навязать всем чувство вины, вы не достигнете желаемого результата. Шантаж не пройдет. Это уже не проходит.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). C’è qualche problema con la musica ?

Музыканты знаками ей показывают, чтобы она не вмешивалась.

8. ОСКОРБЛЕНИЕ ПЕРЕВОДЧИКОВ

Альбина Дегриз и Норма Жетт, обращаясь к публике.

На заднем плане Джованни Черано пытается войти в контакт с Юттой Н.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Скажу вам прямо, я бы предпочла обойтись без вас. Я бы хотела все сделать без вас.

НОРМА ЖЕТТ. Вы же понимаете, почему это говорится. Это не против вас.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Скоро начинается Год Диалога, меня попросили разработать методики для развития общения между европейцами. А значит, в идеале, если у меня получится, я вас оставлю без работы.

НОРМА ЖЕТТ. Логично.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. А значит, то, чем я занимаюсь, в итоге направлено против вас. Надо называть вещи своими именами.

НОРМА ЖЕТТ. Вас пригласили для того, чтобы поговорить об этом, в в частности, и об этом.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Потому что вы… Проблема с вами в том, что все в итоге оказывается похожим, просто какой-то монотонный гул.

НОРМА ЖЕТТ. Мы, разумеется, не критикуем, но…

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Все хорошо, вы – профессионалы, вы делаете то, что вам следует делать. Но пока вы – здесь, откуда, по-вашему, возьмется диалог? Учитывая, что ваша функция заключается в том, чтобы превращать диалог в монолог. Вы понимаете, о чем я говорю?

На заднем плане Джованни Черано пытается изложить свою проблему Ютте Н., которая продолжает ему бесстрастно отвечать «Да» и «Нет».

НОРМА ЖЕТТ. Вы понимаете?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Приведу вам один пример. В дебатах участвуют швед и итальянец. Так вот, те из вас, кто переводят с шведского, будут переводить лишь то, что говорит шведский участник. То же самое и с теми, кто переводит с итальянского. Следовательно, у них получится монолог. В этом и есть ваша работа. Вы берете диалог и делаете из него монолог.

НОРМА ЖЕТТ. Поймите, мы не говорим, что это – ваша ошибка. Мы не говорим, что вы ответственны за сложившуюся ситуацию.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Но это идет вразрез самому духу диалога. Диалог – это ведь не чередование монологов! Это обмен, это взаимность, это совместное приобщение! Вы, с вашими профессиональными привычками, вы ставите все на одну плоскость. С вами все становится похожим. Все получается унифицированным, монотонным, монохромным.

Проблема Джованни Черано – в том, что он уже не знает, на какой язык переводить с португальского и словацкого: на французский или на итальянский, что, кстати, и пытается объяснить Ютте Н., давая волю – за неимением других выразительных средств - рукам. 

НОРМА ЖЕТТ. Она права. Нужно называть вещи своими именами.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Теперь поставьте себя на место венгра, который слушает шведско-итальянский диалог! Что он слышит? Два монолога по-венгерски! В одной тональности. Потому что вы все одинаковые, все отлиты из одной формы! Но то, что он, слушающий венгр, видит, вовсе не похоже на то, что он слышит. Он видит одного персонажа чрезвычайно театрального и экспрессивного, который двигается, жестикулирует (итальянец), а напротив него – скалу, бесстрастный монолит, который бережет свои слова и противопоставляет своему собеседнику холодные, рассудительные и неотразимые аргументы (швед). Но из-за вас звуковая дорожка этого яркого и живого зрелища становится, наоборот, безликой, линейной, ровной, пресной и снотворной.

НОРМА ЖЕТТ. Слушать это нелегко и, наверное, даже больно, но мы здесь не для того, чтобы убаюкивать себя иллюзиями. 

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Может быть, вы радуетесь, что Европа существует, вы говорите себе, что в Европе – смысл вашего существования, что пока будет Европа, будут нужны такие, как вы. Но вы заблуждаетесь. До поры до времени вы пользуетесь неуравновешенным и несовершенным состоянием Европы. Но чем дальше будет продвигаться Европа, тем более свободным и спонтанным будет диалог между ее членами, а чем меньше придется прибегать к посредникам, к третьим сторонам,  тем меньше нужны будете вы.

НОРМА ЖЕТТ. Вам придется переориентироваться.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Если рассматривать процесс в более далекой перспективе, то можно даже сказать, что итогом европейского строительства станет ваше исчезновение.

НОРМА ЖЕТТ. Не пугайтесь формулировки, месяц назад мы уже принимали переводчиков и сказали им то же самое.

Появляется Жерар-Дени Пеллетье.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Вам на глаза какой-нибудь хорист случайно не попадался?

НОРМА ЖЕТТ. Да, я сейчас вас обрадую. Появился дополнительный контингент. Оркестр пополняется.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Прекрасно! И где же он?

НОРМА ЖЕТТ (показывая ему на Кристиану Консарди). Вот он.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Ciao.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Это она?

НОРМА ЖЕТТ. Да.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Вы - музыкант? (по-итальянски) Musicista?

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Si.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. А на чем вы играете? Ваш инструмент? (по-итальянски) Strumento?

Кристиана Консарди запевает свою тарантеллу, музыканты аккомпанируют.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски)

	Ах, ах!

И когда вулкан проснется

Ах, ах!

Тогда настоящий ужас начнется

Но народ остается, народ остается

Но народ остается тут

Если здесь самому вулкану живется

Почему бы не жить здесь и мне?

Если можно ему, почему нельзя мне?

Ах, ах!

Но у богов все иначе

Они, они,

Они знают, чем кончится все

Если народ остается, народ остается

Если народ остается тут,

Если народ остается, народ остается,

Если народ остается тут,

То потому что места несравнимые?

Богатства природные неизмеримые?

Обычаи несокрушимые?

Или дешевое тут жилье?

Ах, ах!

Но если вулкан проснется

Ах, ах!

Кто будет платить квартплату? 
	Ah, ah
E quando il vulcano erutta
Ah, ah
è una vera calamità

Ma la gente rimane rimane
Ma la gente rimane là

Ci abita anche Vulcano 

Perché non ci devo abitere anch’io ?

Perché lui e perché non io ?

Ah,ah

Non è lo stesso per gli dei 

Sa, Sa

Sanno già come fin
Se la gente rimane rimane 

se la gente rimane là

se la gente rimane rimane

se la gente rimane là

È per i luoghi eccezionali ?

È per le ricchezze naturali ?

Son le usanze tradizionali ?

O sono gli affitti meno cari ?

Ma, Ma

Se il vulcano erutterà

Ah, ah

Gli affitti chi le no pagera ? 


Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Браво! Очень смешно!

Он уходит.

Затем уходят Альбина Дегриз и Норма Жетт.

Ютта Н. молча подсчитывает свои черточки на доске.

Ей вторит Джованни Черано.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. No… No… Si… Si…

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ (проходя мимо). Вам, что, делать больше нечего?

9. ПОДХОД

Проходит молодая словачка, Янка Ступакова, толкая перед собой кровать, на которой лежит пожилая женщина в состоянии реанимации, утыканная трубками и аппаратами искусственного дыхания. 

Появляется Калисто Квим.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Ah il Portoghese.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Tu, de qualquer forma, desde que te vi, detestei-te logo.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). А вас, вообще, как только я вас увидел, то тут же возненавидел.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-словацки). No teda.

ЮТТА Н. (по-французски). Тогда, ладно.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Foste logo antipática comigo.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Вы мне сразу же показались неприятной.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-словацки). Preco mi toto hovorite ?

ЮТТА Н. (по-французски) Зачем вы мне это говорите?

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Tu sabes, tu olha para alguém  e percebes logo que essa pessoa não te caí bem.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Знаете, бывает, видишь кого-нибудь и сразу же понимаешь, что терпеть его не можешь.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-словацки). Tak potom netreba prist za mnou na rozhovor.
ЮТТА Н. Тогда не надо приставать ко мне с разговорами.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Então parece que tens um projecto mais forte que os outros ? Que nos vais passar a todos a perna ? Isso não vem de Leste, então é forçosamente mais novo, é mais verdadeiro, é mais profundo, é mais espiritual.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Кажется, у вас проект сильнее, чем у всех остальных? И вы вроде бы собираетесь нас всех заткнуть за пояс? Конечно! Как только что-то приходит с востока, то это наверняка свежее, правдивее, глубже, духовнее.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-словацки). Toto sa povrava?
ЮТТА Н. Так говорят.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Veremos, é ela, a velha ? Eih, bem, ela tem ar de mais que velha, tem mesmo ar de morta.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Ну-ка, посмотрим, вот это и есть та старуха? Да уж, вид у нее не просто старый, а просто умирающий. 

(Рассматривает старуху.)

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Então é mesmo a mais velha Europeia. Tu verificaste ? Tem o certificado ? Tu vais-nos contar a sua história e nós chamamos a isso uma instalação.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Итак, значит вот это и есть самая старая европейка. Вы проверили? У вас и печать, наверное, есть?  И вы расскажете нам ее историю. И это называют инсталляцией.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-словацки). Ak mate odpovede, nestracajte cas s otazkami.
ЮТТА Н. Если у вас уже есть ответы, не теряйте времени на вопросы.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Tudo bem, eu vou dizer-te, que não somente o teu projecto, como também a tua pessoa, é me verdadeiramente desagradável.
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Вот что я вам скажу: все это не только ваш проект, но еще и вы сами, и это мне ужасно неприятно.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-словацки). Lutujem, ja za to nemozem.
ЮТТА Н. Уж извините. Ничего поделать не могу.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Só que eu, quando sinto algo deste género, tento ir mais além.  
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Вот я, когда чувствую что-нибудь такое, то пытаюсь идти дальше.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-словацки). No, ano.
ЮТТА Н. Ах вот как?

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Mas, bom, se tu não está disposta a fazer o esforço de ir mais além, o que é que eu posso fazer? Por mim, tudo bem, cada um fica com a sua posição e fica tudo na mesma. Perfeito.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Ну и ладно, если вы сами не хотите сделать усилие и идти дальше, что я могу поделать? Хорошо, тогда каждый останется на своей позиции, и ничего с места не сдвинется. Прекрасно. 

ЯНКА СТУПАКОВА (по-словацки). Viete, ja nemam ziadne stanovisko, je to prvy krat co sa s vami rozpravam.

ЮТТА Н. Знаете, у меня нет никакой позиции. Я вообще впервые с вами разговариваю.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Se é isso que tu queres.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Нет, именно этого вы и добиваетесь.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-словацки). Je to dokonca prvy raz, co vas vidim.

ЮТТА Н. Да я вообще впервые вас вижу.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Somente, não fiques surpresa se tiveres problemas em fazer amigos aqui.
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Только не удивляйтесь, если здесь вам будет нелегко найти себе друзей.

Янка Ступакова уходит.

Ютта Н. возобновляет подсчет.

ЮТТА Н. Ja. Ja. Ja. Ja. Ja. Nein.

Калисто Квим подходит к музыкантам.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Não se importam de repetir agora um excerto da música de à pouco?

МУЗЫКАНТ 1. Что ему надо?

МУЗЫКАНТ 2. Понятия не имею.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Aquele excerto que estava a tocar há bocado, a parte com a doida, aquela.

ЮТТА Н. (по-французски, даже не оборачиваясь). Сейчас «сумасшедшая» тебе ответит!

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Quando vim aqui falar com vocês, estavam a tocar uma coisa.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Nessuno capisce cosa dica, prima mi ha parlato e non ho capito niente.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Mas não é possível! O excerto! A música! Música! Há bocado! No passado!
МУЗЫКАНТ 3. Музыка?

МУЗЫКАНТ 1. Ему нужна музыка?

МУЗЫКАНТ 2. Мне так показалось.

МУЗЫКАНТ 1. Играть музыку становится делом довольно рискованным.

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). У меня уже нет сил. Вы можете сыграть мне отрывок, который вы играли, когда я к вам подошел? Когда вам подпевала эта чокнутая.

МУЗЫКАНТ 1. Вот, так куда понятнее.

ЮТТА Н. Только попробуй подойти еще раз к «чокнутой» и получишь. 

МУЗЫКАНТ 1. Так о чем вы говорили?

КАЛИСТО КВИМ. Вы только что играли какой-то отрывок, который мне понравился, и я бы хотел послушать его еще раз, если вам не трудно.

МУЗЫКАНТ 2. А что мы только что играли?

КАЛИСТО КВИМ.  Вы его играли, а я еще подошел к вам.

МУЗЫКАНТ 3. Ах, это!

Музыканты настраиваются.

КАЛИСТО КВИМ.  Вот-вот! Именно это! Это действительно здорово, эта штука.

МУЗЫКАНТ 1. Как бы вам сказать? Это, вообще-то, не отрывок…

КАЛИСТО КВИМ. Потому что вы мне, может быть, понадобитесь. То, что я собираюсь сделать, может оказаться еще более впечатляющим, если мне будут аккомпанировать музыканты, играющие вот такую очень радикальную музыку, особенно музыканты с Юга, я имею в виду, из Южной Европы, ну в общем, оттуда, но пока я не могу об этом распространяться. Просто, если вы согласны, то договоримся о встрече…

Появляется Альбина Дегриз.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Какая жалость! Какая жалость! Все насмарку!

Музыканты продолжают очень тихо настраиваться.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Я вас слушала, и это было бесподобно. Каждый изъяснялся, используя свою собственную идиоматическую систему. И слова шли о одного  к другому: португальский отвечал французскому, который раскрывался для немецкого, а тот перекликался с польским, и это было красиво, как метафора, и я стояла за кулисой, и мое сердце билось, и мне в голову вдруг пришла безумная мысль, что нам сейчас удастся сделать то, что до нас никто еще не делал… А затем вы скатились в упрощение. Вы услышали, что они говорят по-французски, и сами заговорили по-французски, и все стало плоским и заурядным, и на этом все закончилось.

КАЛИСТО КВИМ. Да, но мне пришлось, потому что…

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Вы говорите на их языке? Тем лучше для вас. А они не говорят на вашем. И если вы не позволите им вслушаться в ваш язык, они не сдвинутся с мертвой точки. Думайте немного и о других. Не только о том, что вы сами получаете, и чего вы сами можете добиться.

Она уходит.

10. ОТКРЫТИЕ КОФРОВ

Появляется Жан Муар. Он выходит на авансцену и обращается к переводчикам европейских языков.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Aiuto, aiuto, nascondetevi, Orlando Furioso è di ritorno! Con un nuovo poema!

ЖАН МУАР. На равных

Во дворце Европы…

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Insomma quando bisogna farlo….

ЖАН МУАР. А теперь настал час открывать  металлические кофры.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Настал час открывать металлические кофры… Что?

ЖАН МУАР.

Гробы вагоны стальные стоящие горизонтально

Загромождающие коридоры

И каждый склоняется над

И забирается в

И извлекает копается нервно в пальцах целые кипы

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). È più difficile di prima… ognuno chinato dentro…

ЖАН МУАР. 

Крутит мелкие памятники в форме книг

Находит нить утраченную подготовки

Обещаний данных самому себе

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Manipola i monumenti in forma di libri… alla fine forse avremo la chiave…

ЖАН МУАР. 

И либо ничего не происходит

Состав проехал и доехал таким же, как и выезжал 

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). E se non succede niente… mah…

ЖАН МУАР. 

Либо чего-то недостает

Главной детали основного элемента

Какое горе

стыд пять дней потрачены впустую

все затягивается пеленой все во мраке.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). O qualche cosa manca. Ed è la vergogna. Cinque giorni. Tutto si oscura… Ecco cosa voleva dirci.
ЮТТА Н. (по-неаполитански). Ho bisogno di fare una pausa.

Она уходит.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски, обращаясь к Жану Муару). O que é que você lhes disse? Há alguma mensagem no que lhes contou?

ЖАН МУАР. Простите?

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Eu também conheço muito bem esses códigos. (по-французски) Это такой код. (по-португальски) Também me sirvo deles, para dizer aquilo que quero.

ЖАН МУАР. Я не переводчик, ни письменный, ни устный. Если вы хотите со мной поговорить, то говорите на моем языке. Даже если вам сказали этого не делать. (обращаясь к переводчиками и пригрозив им пальцем) Все не так-то просто, а?  

Он уходит.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Нет, не просто. Ох, как непросто. Следует признать: 1-0 в его пользу.  

КАЛИСТО КВИМ (по-французски, обращаясь к Джованни Черано). Вот ты, например, видишь, ты – не итальянец, «итальянец» ничего не значит. Понятно, что ты сицилиец, так почему бы тебе не переводить на сицилийский? Таким образом, ты мог бы выразить свое отношение к тому, что культуры и неофициальные языки с юга представлены недостаточно…

Джованни уходит.

11. МАРИЦА В. – 1

Янка Ступакова пересекает сцену, толкая перед собой кровать со старухой в состоянии реанимации. Калисто Квим подходит к ней.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски).  Mostra-me lá isso.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-словацки) Prepacte? 

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). A sua coisa, a sua performance, mostre-me como é que funciona. Quero ver se é como eu penso.
ЯНКА СТУПАКОВА (по-французски). Ладно.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Mas você fala francês !

ЯНКА СТУПАКОВА (по-французски). Да. А вы нет? 

КАЛИСТО КВИМ. Да.  

ЯНКА СТУПАКОВА. Да?

КАЛИСТО КВИМ. Я говорю по-французски. Так вы покажете мне ваш трюк?

ЯНКА СТУПАКОВА. Это длится долго, предупреждаю вас.

КАЛИСТО КВИМ.  Как долго?

ЯНКА СТУПАКОВА. Действительно долго. Очень долго.

КАЛИСТО КВИМ. Ну, покажите хотя бы отрывок. Не важно, какой. Наугад. 

ЯНКА СТУПАКОВА. Не имеет смысла, длительность как раз часть проекта. 

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Estás a começar, verdadeiramente a me enervar. Eu fiz-te um pedido, interesso-me pelo que tu fazes e uma vez mais, recusas o contacto.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-португальски). Tudo bem, tudo bem, não se zangue. Eu mostro-lhe uma parte. E depois você deixa-me em paz, que eu tenho que trabalhar.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Também falas Português !
ЯНКА СТУПАКОВА (по-португальски). Um pouco.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Porque é que não disseste antes?
ЯНКА СТУПАКОВА (по-португальски) O acordo foi: cada um fala a sua língua.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Uma eslovena que fala Português.
ЯНКА СТУПАКОВА (по-португальски). Eu sou eslovaca. Como é que faço? Em eslovaco ou em francês ?
КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Não podes fazer em português?

ЯНКА СТУПАКОВА (по-португальски). Não.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Então em Françês.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-французски). Очень хорошо.

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). А обычно, вы это делаете на каком языке?

ЯНКА СТУПАКОВА (по-португальски). Em eslovaco.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Mas para mim tu queres bem fazê-lo em francês.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-португальски). Sim. 

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Vá, mostre-me lá.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-французски). Начало я опускаю. Скажу только, что ее зовут Марица В., она родилась в Пулави, маленьком городке под Варшавой, в семье еврейского булочника. В небогатой семье.

Пауза. Она собирается с духом.

КАЛИСТО КВИМ. Ну?

ЯНКА СТУПАКОВА (обращаясь к бездействующим музыкантам). Эй, вы! Вы не сыграете что-нибудь? Для меня?

МУЗЫКАНТ 1. В каком стиле?

МУЗЫКАНТ 2. Дело в том, что каждый раз, как мы что-нибудь играем, нас просят прекратить.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Non è mai lo stile giusto. Non è mai quello che ci vuole.

ЯНКА СТУПАКОВА. Еврейское. Вы можете сыграть что-нибудь еврейское. Клезмер. Не очень громко.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Beh appunto, non yiddish.

МУЗЫКАНТ 2. Последний раз, когда мы играли еврейское, это было воспринято плохо. 

МУЗЫКАНТ 3. Нас обвинили в том, что мы портим общее впечатление.

КАЛИСТО КВИМ. О, знаете, общее впечатление и так уже испорчено.

ЯНКА СТУПАКОВА. Я скажу, что это моя вина. Сыграйте мне немножко клезмер. Негромко.

МУЗЫКАНТ 2. Ну, если уж играть что-нибудь…

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Non sveglierà la signora?

ЯНКА СТУПАКОВА. Если это ее разбудит, то даже лучше. Она всегда любила музыку. И была заядлой танцовщицей.

МУЗЫКАНТ 1. Всю ответственность вы берете на себя.

МУЗЫКАНТ 2. Мы умываем руки.

Они играют клезмер.

ЯНКА СТУПАКОВА. Каждый день, уже под вечер, возвращаясь домой, она проходила перед витриной того, кого ее родители называли «колбасник гой». И всякий раз, не останавливаясь, она бросала взгляд на висящие гирлянды сосисок и черные кровяные колбасы. Она знала, что это не для нее, что это ей запрещено. Что это была еда для поляков. Но в ней говорил дух противоречия. Однажды она тайком взяла несколько монет из кассы родительской булочной. Вечером, у витрины колбасника-гоя, ее сердце забилось быстрее, чем обычно. Ей подумалось, что в нее вселился бес. Но она уже ничего не могла с собой  сделать. Она вошла. Посетителей в лавке не было.  Колбасник безразлично смотрел, как она подходит к прилавку. Она указала пальцем на кровяную колбасу, и сказала ему по-польски «вот эту». Он отрезал колбасу своим большим ножом и завернул ее в жирную бумагу. Она протянула ему деньги. Он махнул рукой, показывая ей на выход. Она положила деньги в карман и вышла. На улице она опустила голову и быстро зашагала, рассекая сумерки. Ей казалось, что за ней наблюдают, и ей не хотелось видеть встречные лица. В итоге она, запыхавшись, спряталась за какой-то забор.

Кристина Консарди пронзительно запевает еврейский мотив.

ЯНКА СТУПАКОВА. О, нет!

МУЗЫКАНТ 2. Ну вот, опять – то же самое.

МУЗЫКАНТ 1. Как только мы проявляем инициативу, нас тут же затыкают.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Però mi sembrava che fosse il momento di infiammare l’emozione con un canto, un lamento. No?

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Дайте ей закончить историю про колбасу. Хочется знать, чем она закончилась.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). La signora sente ? Deve farle un certo effetto sentire la sua storia così. 

ЯНКА СТУПАКОВА. Прошу вас. Не проявляйте инициативу. Играйте клезмер. Играйте тихо. И не пойте. Или тогда, вообще не играйте. Но только не проявляйте инициативу.

МУЗЫКАНТ 1. Нас здесь держат за ничтожества. 

МЗЫКАНТ 3 (по-французски) и КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). 

Ох уж мне эта Европа! Хватит с меня. Кончено. 

Io con l’Europa, dopo questo ho chiuso. Finito.

МУЗЫКАНТ 2. Здесь никакой свободы.

Они вновь принимаются играть клезмер, очень тихо, не переставая поносить Европу.

ЯНКА СТУПАКОВА. … Вот… Вот так. Так и играйте…. До конца… Без рывков… Без вариаций… Ничего не делайте… А меня сейчас унесет…

… Успела?...  Хорошо спряталась?...  Тебя никто не видит?  (Кроме Бога)… Темно? ты вытаскиваешь кулек, ты разворачиваешь бумагу… Ты сжимаешь колбасу в руке… Кусай… Давай же, кусай! слишком поздно… Ты кусаешь колбасу, сырую, холодную… Ты жуешь, ты глотаешь отраву…  За какую-то долю секунды ты становишься фанатичной грешницей… Тебе противен вкус, но ты обожаешь ощущение… А теперь, ты ждешь, что ночь разорвется, небо разверзнется и выдаст гром, молнию, божью длань, что-то, что тебя сожжет или развеет в прах… Но все остается на своих местах… Небо… Ночь… Замерзшая грязь под ногами. И этот вонючий городишко.

Она медленно поднимает руку и сжимает ее в кулак, чтобы остановить музыку.

Молчание.

Она уходит, толкая перед собой кровать со старухой.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Uma eslovaca que fala Português, muito bem… (по-французски) Надо, чтобы Юг организовался, иначе Север, как обычно, нас раздавит. Мы всегда будем рабами Севера, а теперь еще и Восток подтянулся, эти как и северные, только еще хуже, если посмотреть на девиц, которых они нам подсылают… Мы – меж двух огней. Нужно выступить единым фронтом. Продолжайте играть то, что вы играли, это хорошо. Я потом скажу вам, что делать. (Обращаясь к Кристиане Консарди) А ты, Мамма, и твой фольклор, это тоже может нам пригодиться, это хорошо, потому что привлекает внимание к региональным особенностям, но надо бы это осовременить, надо поднимать актуальные вопросы…

Появляются Альбина Дегриз и Норма Жетт.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски, обращаясь к музыкантам). Nós vemo-nos mais tarde. Prefiro não ficar aqui, tenho a sensação de estar a ser observado.
КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Cosa ha detto ?

МУЗЫКАНТ 1. Здесь происходит что-то непонятное.

Калисто Квим уходит, за ним – Кристиана.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Плохо, что мы не знаем, что он готовит, этот перформер.

НОРМА ЖЕТТ. Да знаем мы, что он готовит.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Вы знаете, какой у него проект?

НОРМА ЖЕТТ. Да, знаем. Он не хочет о нем рассказывать, но мы знаем.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. И что у него за проект?

НОРМА ЖЕТТ. У него ничего нет. У него нет никакого проекта. Он просто действует скрытно под прикрытием художественного заказа Европейского союза, чтобы в нужный момент использовать официальную трибуну, с которой сможет изобличать все, что он надумал изобличить.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Изобличить что?

НОРМА ЖЕТТ. Не знаю. Думаю, какие-нибудь нарушения и злоупотребления Европейского союза. Когда ищешь, то всегда найдешь что-нибудь для изобличения.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. А откуда вы знаете, что он действует тайком?

НОРМА ЖЕТТ. Все это знают. Он только и делает, что всем все рассказывает по секрету.  

Проходит Янка Ступакова, одна. Никто не обращает на нее внимания.

НОРМА ЖЕТТ. Тихо, вот союзница с Юга.

Появляется Джованни в сопровождении Кристианы Консарди и Калисто Квима.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ

	Ах, ах!

Но если вулкан проснется

Ах, ах!

Тогда плевать на квартплату
	Ah, ah

Se il vulcano erutterà

Ah, ah

Gli affitti chi se ne fotterà


(речитативом)

На самом деле, все просто, 

как сказал великий натуралист Бюффон,

вулкан – это «тело, полное смрадного духа, который он выводит через главный канал».

Это значит, что когда его переполняет смрадный дух,

когда он оказывается не в духе,

тогда он все извергает 

и все вокруг заливает.

Что - если вдуматься - совершенно естественная реакция

In realtà è molto semplice, 

come ha detto il gran naturalista Buffon, ‡il vulcano è « un corpo riempito di cattivi umori evacuati da un canale principale ».
Vuol dire che quando ne ha ingoiati troppi, di cattivi umori, 
quando è  troppo di cattivo umore,   
risputa tutto. 
E inunda tutto. 
Che è un funzionamento molto naturale se ci pensa bene. 

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски) 

Ah, ah
Colmo di cattivi umori 
Ah, ah 
Che cosa volete dire con questo ? 
Ah ah
Degli umori, delle cose nefaste. 
Ah Ah
Non capisco, no, non capisco

(речитативом)

Потому что верно говорят, что смрадный дух, 

зловредные субстанции,

тлетворные элементы

иногда циркулируют по всей области,

и незаметно проходят

под носом у жерла вулкана.

Но Европа за это активно взялась,

начали обсуждать и замерять;

Кампания и Европа всегда сумеют договориться.

И вот несколько лет назад подписано соглашение под названием «Неаполь-2».

Кое-кто полагает, что осталось еще немало работы по соглашению «Неаполь-1», но ничего не попишешь. 

Итак, «Неаполь-2»: «Конвенция о взаимопомощи и сотрудничестве между таможенными администрациями, предполагает регулировать, на уровне Европейского союза, особые формы сотрудничества, включающие трансграничные действия в целях предотвращения, расследования и наказания некоторых нарушений, как национальных законов государств-членов, так и общесоюзных таможенных правил».

Другими словами, следить чуть внимательнее за скверными настоями, пагубными флюидами, которые разгуливают просто так, как ни в чем не бывало, около Везувия и в его окрестностях.

Perché infatti si dice che cattivi umori,
sostanze malefiche,
materie negative,
a volte circolano nella regione.
Passano senza mostrarsi
Sotto il naso del cratere del vulcano,
Ma l’Europa se ne occupa benissimo di tutto questo
Se ne parla, si prendono delle misure,
Tra la Campania e l’Europa si finisce sempre per mettersi d’accordo.
Ed è così che è stato firmato qualche anno fa un accordo chiamato «Napoli II»

Ancuni pensano che c’era già abbastanza lavoro con «Napoli I», ma tant’è.

Quindi Napoli II «Convenzione sulla mutua assistenza e la cooperazione tra le amministrazioni doganali il cui obbiettivo è di regolare a livello dell’Unione delle forme particolari di cooperazione che implicano delle azioni transfrontaliere in vista della prevenzione, della ricerca e della repressione di certe infrazioni sia riguardo alla legislazione nazionale degli Stati membri sia alle regolamentazioni doganali comunitarie.»

Riassumendo, osservare di un po’ più da vicino i cattivi umori, i fluidi nefasti che si propagano così come se niente fosse vicino al Vesuvio e dintorni.

	Извергает свой смрадный дух

Извергает свой хворый дух

Изрыгает свой скверный дух

Изрыгает свой смертный дух

Ах, ах!

Но если вулкан извергнется

Ах, ах!

Всем умереть придется
	Sputa i suoi umori cattivi
sputa i suoi umori acri
sputa i suoi umori malati
sputa i suoi umori mortali
Ah Ah

Se il vulcano sputerà

Ah Ah

Tutta la gente patirà


(Короткая пауза)

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Вот что я хотел вам сказать: пассивное взаимопонимание не сработает.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). No, non puo’ funzionare, mi ha spiegato, è assurdo. 

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). А меня, наоборот, это заставило задуматься, и я представил себе методику, на мой взгляд, более простую и эффективную, которую можно было бы назвать «активное взаимоговорение». 

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Mi ha spiegato l’interlocuzione attiva, l’ho trovata molto convincente.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Это противоположно вашей штуке. У нас, приверженцев активного взаимоговорения, ты заставляешь себя говорить на языке твоего собеседника, а он заставляет себя говорить на твоем языке.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Tu parli la lingua sua e lui parla la tua. È geniale.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. И вы можете объяснить, что же в этом более эффективного по сравнению  с пассивным взаимопониманием?

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Ну, поскольку на языке другого обычно говорят достаточно плохо, то говорят лишь вещи самые простые, самые элементарные, и другой, разумеется, все понимает.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Vi facciamo una dimostazione con il Portoghese, prima non ci siamo capiti, adesso guardate con l’interlocuzione attiva : Bom Dia
КАЛИСТО КВИМ. Bom dia, гм… ciao, buongiorno. Гм, tutto bene ?
КРИСТИАНА КОНСАРДИ. Sim, Sim, tudo bem, tudo bem… 

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Поразительно.

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Вы выдаете себя за северянку, не так ли? Бельгийская лингвистка. Но я-то знаю, что вы – из восточной Европы. По происхождению вы – болгарка. Почему же вы об этом не сказали? Почему вы не говорите по-болгарски? Вы стыдитесь? Или вы боитесь, что никто ничего не поймет?

НОРМА ЖЕТТ. Это еще что за история?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Да какая там история! Причем тут это? А у вас, что, происхождения нет?

НОРМА ЖЕТТ. Нет, то есть, нет никакого особенного…

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Вот мы, южане, – мы отвечаем за свои корни. Пойдемте.

Он уводит Джованни и Кристиану к выходу.

 ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Ну, как, моя методика? А? Активное взаимоговорение…

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Lo trovo molto buono, io che non sono dotata per le lingue straniere… 

Проходит Янка Ступакова, одна. Но никто не обращает на нее внимания.

Какое-то время Норма Жетт молча и  подозрительно рассматривает Альбину Дегриз.

Мечта Альбины Дегриз. Все приходят и разговаривают между собой спокойно, приглушенно, на различных языках. К общему гулу, под сурдинку, примешиваются музыкальные отрывки, но диссонанс создает новые гармонии. Кристиана Консарди поет итальянские или сефардские песни…. Атмосфера караван-сарая.

Затем мечта медленно развеивается, постепенно возвращается реальность (Норма Жетт и другие персонажи могут настойчиво спрашивать у Альбины, почему она болгарка…): две женщины стоят в том же положении, в котором мы их оставили.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Иногда у меня такое ощущение, что здесь время застыло.

НОРМА ЖЕТТ. Я это тоже ощущаю. Но я привыкла. Это потому, что мы здесь как в анклаве.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. И такое чувство, что уже ничего не произойдет.

НОРМА ЖЕТТ. Да. Или, что ход событий застопорился, или что явления следуют не вперед, а назад. 

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Может быть, это всего лишь ощущение, ведь в действительности все не так.

Появляется Ютта Н., она вновь принимается подсчитывать бюллетени и объявлять результаты по-английски.

Альбина Дегриз и Норма Жетт наблюдают за ней молча.

НОРМА ЖЕТТ (достает письмо и протягивает его Альбине Дегриз). Вот, прочтите.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ (прочитав). Это исходит сверху.

НОРМА ЖЕТТ. Да.

ЮТТА Н. No.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Несколько схематично.

НОРМА ЖЕТТ. Как всегда.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Вы могли бы мне его перевести?

ЮТТА Н. No.

НОРМА ЖЕТТ. Художников уведомляют, что срок их пребывания для творческого освоения пространства истекает.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Когда?

НОРМА ЖЕТТ. Сейчас.

ЮТТА Н. No.
АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Придется им об этом сказать.

НОРМА ЖЕТТ. Да

ЮТТА Н. No.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. И когда вы им об этом скажете?

НОРМА ЖЕТТ. Сейчас.

ЮТТА Н. No.
АЛЬБИНА ДЕГРИЗ (устало, обращаясь к Ютте Н.). По-немецки… По-немецки, пожалуйста… Не по-английски…

Ютта Н. смотрит на нее. Затем вновь принимается подсчитывать, но уже по-французски. Музыканты, непринужденно, вторят ей, шевеля губами и пальцами, почти неосознанно.

12. ИНТЕРОГАМУС

Появляется Жан Муар.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Amici, amici interpreti, concentriamoci, di nuovo Amadis Des Gaule, e ha l’aria incazzata come non mai ! Non è il momento di ricorrere a sotterfugi?

ЖАН МУАР. 

Значит, вы говорите, что делегированы от Европы? 

Вы чувствуете себя достаточно значимыми, чтобы представлять Европу?

Хочется это понять, прежде чем задать вам несколько вопросов, которые загонят вас в угол.

Прежде всего: насколько вы готовы взяться за такое ответственное задание, принять на себя такие почетные обязательства?

Достаточно ли блуждали вы, хорошо ли размяли мышцы свои и ум?

Вы не из тех, кто путает свою идентичность со своей историей?

Прочно ли держитесь вы на постаменте, заложенном отцами-основателями?

Совет, Комиссия, Подкомиссия, Парламент, Главная Делегация, Единый Акт,

Эти институции и их нюансы, хорошо ли они внедрились даже не в ваш рассудок, а в фибры вашей души?

Сумели ли вы сделать их новыми органами и использовать их инстинктивно? 

Готовы ли вы прямо сейчас предстать перед народами?

(Если спектакль идет в Бюссанге,  он открывает двери, которые выходят к лесу. На других площадках - посмотрим.)

Хорошо ли вы знаете прошлое, рассказы и мифы, включая самые свежие?

Вы видите хорошо всю топографию тех земель и рельефов, что вас, за этими стенами, окружают?

Вы наизусть изучили маршрут, пройденный пешим Гёльдерлином от Балтийского моря, вы слышали, что Арман Гатти прошел шаг за шагом тем же путем, ускользнув от барокамеры подводной, придуманной Гиммлером с целью всем доказать, что мир выпукл, подобно яйцу, где желток – это солнце, а ходим мы по скорлупе? 

И вы знаете, что маршрут прошел через точку, в которой мы и находимся?

И еще: способны ли вы говорить громче, чем память?

Вы можете подарить  мне и Европе, что-то воистину новое?

Не будет ли это опять чужая идея, вторичный продукт, похищенный у других, занесенный как контрабанда и сбытый втридорога?

Вы должны согласиться с тем, что этот проект вам мало что даст, вы готовы трудности превозмочь впустую?

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски, одновременно, читает всю поэму).

Quindi cosi’ vi dite incaricati dall’Europa ?

Vi sentite in grado di rappresentare l’Europa ?

Tanto vale che sappiate che vi porro’ qualche domanda per cui vi ritroverete confrontati ai vostri limiti.

Prima di tutto credete di essere sufficientemente competenti per ambire a questo compito cosi’ degno, a una funzione cosi’ gloriosa ?

Siete sufficientemente rodati, avete sciolto bene i vostri muscoli e il vostro cervello ?

Non siete di quelli che confondono la loro identità con la loro storia ?

Vi sentite sufficientemente stabili sulle solide basi dei padri fondatori ?

Consiglio, Commissione, Sotto-Commissione, Parlamento, Delegazione Generale, Atto Unico.

Le istituzioni e i loro cavilli sono state incorporati, non già dalla vostra  ragione, ma dalle vostre fibre ?

Sono diventati per voi organi nuovi che sapete usare con l’istinto ?

Ora siete pronti  ad apparire sotto lo sguardo dei popoli ?

Siete a conoscenza dei fatti del passato, delle storie e dei miti, compresi i più recenti ?

Avete ben chiara la topografia delle terre e dei rilievi al di fuori di queste mura ?

Conoscete a mena dito il tragitto che fece a piedi Höldelin dal Baltico, sapete che Armand Gatti compi’ passo a passo lo stesso tragitto dopo essere scappato da una calotta sottomarina immaginata da Himmler per dimostrare che l’universo è convesso, simile a un uovo di cui il sole è il tuorlo, metre noi camminiamo sul guscio ?

E sapete se la linea di questo tragitto è passata dal punto dove ci troviamo ?

Siete capaci di parlare più forte della memoria ?

Mi porterete, come all’Europa, qualcosa di nuovo ?

Non sarà ancora un’idea, prodotto di seconda mano, rubato ad altri, passato di contrabbando, smerciato a un prezzo mille volte superiore ?

Bisognerebbe che foste d’accordo che questa  impresa non vi renda un granchè, siete pronti a sopportare che sia per niente ?

Появляется Ж.-Д. Пеллетье, его встречает тяжелое молчание.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Полагаю, что вся проблема – в словах Шиллера. (Он раздает всем новый вариант.) Теперь я понимаю, почему Бетховен их не сохранил. Я не критикую стиль. Он, конечно, универсален. Но настолько универсален, что в итоге оказывается уже совсем не европейским.

Появляется Калисто Квим, которому, как и остальным, дают текст.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Итак, слова Шиллера я убрал. И заменил их словами более простыми, более доходчивыми и, на мой взгляд, более европейскими.

Теперь, когда мелодия уже у вас в голове, мы попробуем все вместе; вы поете то, что написано, это не должно быть очень сложно. Давайте, все вместе с первым тактом. Три-четыре!

ВСЕ ХОРОМ (кроме Поэта).

Европа! Европа!

Европа! Европа!

Европа! Европа!

Европа! Европа!

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Хорошо, и если не считать аккомпанемент, который напоминает воскресные танцульки в городском саду, это именно то. Вы видите, как я разрешил деликатный вопрос перевода слов. Здесь, по моему мнению, уже не надо переводить. Все всё понимают.

А теперь, если вы не против, возьмем второй куплет. Здесь будет чуть сложнее, но не намного. Три-четыре!

ВСЕ ХОРОМ (кроме поэта, который скомкал бумажный лист и выкинул через плечо)

Пан-Европа! Пан-Европа!

Пан-Европа! Пан-Европа!

Пан-Европа! Пан-Европа!

Пан-Европа! Пан-Европа!

Ж.-Д. Пеллетье. Именно так. Надо будет еще отточить ваше исполнение, но это уже дает какое-то представление, и я, право…

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Mi scusi. Non le chiedo di tradurmi la strofa precedente, credo che abbiamo tutti colto il suo significato. Invece potrebbe chiarirmi cosa intendete per «pan-europa» ?

Ж.-Д. Пеллетье. «Пан-Европа»? Да, вы почувствовали аллюзию: это действительно намек, небольшое посвящение Рихарду Куденхове-Калерги, который в 1923 году основал в Вене «Пан-Европу», мощное европейское движение в период между двумя мировыми войнами. А как он любил Европу, правда? Вот он был убежденным деятелем! А учитывая, что он первым предложил сделать «Оду к радости» Бетховена европейским гимном, я подумал, что можно сделать в его сторону маленький реверанс, заменив гимн Бетховена на другой…

МУЗЫКАНТ 1. Но «пан-Европа», что это значит?

МУЗЫКАНТ 2. «Панини для Европы»? Хлеба, что ли?

МУЗЫКАНТ 3. «Европа в панике»? Пан или пропал?

Ж.-Д. Пеллетье. Ох, значит, «что же значит “пан-Европа”»?

МУЗЫКАНТ 1. Да.

МУЗЫКАНТ 2. Вот-вот.

МУЗЫКАНТ 3. Вот именно.

 Ж.-Д. Пеллетье. Ну, полагаю, что это с греческого. «Пан» - «все», «пан-Европа» - «вся Европа», «Европа целиком».

Задумчивое молчание.

ЖАН МУАР.  Если я правильно вас понял, вы полагаете, что под вашу музыку, граждане континента на церемониях, мероприятиях и в прочих подходящих случаях будут для начала во всю глотку вопить «Европа! Европа!», причем определенное количество раз, которое я не удосужился посчитать, но которое мне показалось чрезмерным, а затем эти граждане, даже не успев отдышаться, тут же примутся что есть мочи орать «Вся Европа! Вся Европа!»

Молчание

Без предупреждения Музыканты вдруг начинают очень задорно играть какой-то восточно-европейский мотив. 

НОРМА ЖЕТТ (перекрикивая музыку). Это еще что такое?! Кто вас просил это играть?

МУЗЫКАНТ 1 (не переставая играть). Ну, поскольку вы начали разговаривать, а обычно это длится долго, то мы решили не расхолаживаться.

НОРМА ЖЕТТ. Вы думаете, что нам не понятны ваши игры?

МУЗЫКАНТ 2. Какие игры?

НОРМА ЖЕТТ. Сначала вы пытаетесь усыпить нас своим клезмером, а затем, при первой же возможности, оглушаете Балканами! 

МУЗЫКАНТ 2. Вы считаете, что звучало по-балкански?

МУЗЫКАНТ 3. Можно подумать, что мы играли что-то балканское!

НОРМА ЖЕТТ. Есть другие способы достичь того, чего вы добиваетесь! Балканы – проблема куда более серьезная, чем вы себе представляете! И решение этой проблемы не ускорится, если вы будете оказывать на нас давление подобным образом.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Em todo o caso, toda a gente sabe perfeitamente como é que isto vai acabar. Você tinha tudo previsto desde o início.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Как бы там ни было, все прекрасно знают, чем все закончится. Вы все распланировали с самого начала.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Cosa dice ? Vuole che suoniamo più veloce ?

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Что он говорит? Он хочет, чтобы играли быстрее?

Они ускоряют темп. 

Ютта Н. возобновляет свой подсчет на английском длинной серией «Yes».

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. Да. Да. Да. Да. Да. Да.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Каждый вопрос – в свое время, прошу вас, каждый вопрос – в свое время.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Un problema alla volta, vi prego un problema alla volta.

НОРМА ЖЕТТ. Что за инсинуации? Вы полагаете, что я не поняла, что вы сказали?

МУЗЫКАНТ 2. А причем тут Балканы?

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Cosa c’entrano i Balcani adesso ?

НОРМА ЖЕТТ. Так ведь это вы играете в Балканы! Не я! По крайней мере, отвечайте за свои действия!

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Ma siete voi che suonate balcanico !

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Sabemos perfeitamente que não vocês não vão ficar com todos !

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Sappiamo benissimo che non terrete tutti !

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. В чем суть ваших обвинений?

ЖАН МУАР. Он вас обвиняет? В чем?

НОРМА ЖЕТТ. Хочу вам напомнить, что уже давно ведется работа по вопросу Хорватии! Хорватия вступит!

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). La Croazia entrerà.

МУЗЫКАНТ 3. Тем лучше! Так, а в чем все-таки проблема?

Ж.-Д. Пеллетье. Кто кого обвиняет и в чем?

НОРМА ЖЕТТ. Проблема в следующем: я поняла, что вы играете что-то боснийское и тем самым, вероломно, пытаетесь выдвинуть сербский вопрос.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Você sabe muito bem ao que me refiro e não tardarei a deixar correr as informações !
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски) Вы знаете, на что я намекаю, и я не собираюсь тянуть с распространением информации!

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. А вы, вы не очень разгоняйтесь, я-то понимаю, о чем вы, и есть другая информация, на ваш счет, которую тоже можно было бы распространить.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Lei farebbe meglio a non insistere, io capisco cosa intende dire, ci sono alcune voci che potremmo far girare su di lei.

ЖАН МУАР. Тогда уж лучше сразу вывалить все!

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Что вывалить?

НОРМА ЖЕТТ. Черногорию уже признала ООН, ведь это уже начало, разве нет? Но если вы попытаетесь ускорить темп, то вы получите обратный эффект.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Il Montenegro è già stato riconosciuto dall’ONU, è un inizio, no ? Ma se cercate di andare più veloci del suono, otterrete l’effetto contrario.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-французски). Темп быстрее?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Хорошо, что хотя бы у нее какой-то прогресс!

Музыканты ускоряют темп.

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Как мне хочется все бросить!

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. По-португальски! По-португальски!

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). In portoghese ! In portoghese ! 

НОРМА ЖЕТТ. Хватит! Тихо! Тихо! Прекратите свой кавардак!

МУЗЫКАНТ 2. Сейчас, только доиграем этот сложный пассаж.

Они доигрывают и останавливаются.

Молчание.

ЖАН МУАР. Я вас оставляю.

Он уходит.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Все. Это - в последний раз.

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Куда подевалась словачка?

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Я так не могу. Если все время вот так…

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. По-португальски.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). По-португальски…

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Onde foi a rapariga eslovaca ?
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Куда подевалась словачка? Ну, разве можно так работать?

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Какая словачка?

Они уходят.

Ютта Н. молча подсчитывает черточки на доске.

13. В ЧЕСТЬ ПЕРЕВОДЧИКОВ

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Вы не смогли им сказать.

НОРМА ЖЕТТ. Не представился благоприятный момент.

Пауза. 

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Вы не чувствуете, что на нас смотрят как-то неприязненно?

НОРМА ЖЕТТ. Чувствую.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Очень неприязненно.

НОРМА ЖЕТТ. Очень.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Среди присутствующих чувствуется какое-то недовольство.

НОРМА ЖЕТТ. Можно понять.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Может быть, мы были немного нетактичны?

НОРМА ЖЕТТ. Немного.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Может быть, стоило бы это как-то исправить?

НОРМА ЖЕТТ. Может быть.

Норма Жетт и Альбина Дегриз, в некотором замешательстве, обращаются к переводчикам европейских языков.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Надеюсь, вы прекрасно понимаете, что ранее изложенная мною точка зрения относительно функции и будущего переводчиков Европейского союза основывается на рассуждениях главным образом теоретических.

НОРМА ЖЕТТ. И вы, разумеется, умеете видеть разницу между теоретической точкой зрения и практической действительностью.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Дело в том, что в строго, скажем, контингентной перспективе мы пока еще не можем полностью обойтись без вас.

НОРМА ЖЕТТ. Вот.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Можно даже сказать, что горизонт, о котором я упомянула ранее и который мог показаться вам апокалипсической метафорой, лишающей всякого смысла ваше дельнейшее существование в Европе, нам представляется еще относительно далеким.

НОРМА ЖЕТТ. И это… для вас это все же хорошая новость, не так ли?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Кто знает, может быть, и вы, и я, мы достигнем упомянутого горизонта уже в старости.

НОРМА ЖЕТТ. На самом деле, маловероятно, что вы проживете так долго и сможете присутствовать при своем собственном устранении. 

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Поскольку как мы ни стараемся упрашивать, советовать, подсказывать, подавать пример, подстегивать то одних, то других, порой, вопреки их воле, перейти к диалогу…

НОРМА ЖЕТТ. … можно сказать, что программа пока еще на стадии детского лепета.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. И дело не в том, что гражданам Европы не хватает доброй воли.

НОРМА ЖЕТТ. В общем и целом они делают то, что им говорят.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Они это делают, пока средствами информации и рекламой им напоминают, что правильно делать то, что они делают.

НОРМА ЖЕТТ. Но как только давление ослабевает, они это уже не делают.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Мне казалось, что концепт «пассивного взаимопонимания» позволил бы и одним, и другим общаться, не подчиняясь ни системам перевода, ни гегемонии одного лингвистического режима над остальными.

НОРМА ЖЕТТ. Однако то, что мы смогли увидеть, свидетельствует о том, что из «пассивного взаимопонимания» был преимущественно усвоен аспект «пассивности».

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. К тому же, способности и лингвистическая мотивация тех, кто начал его практиковать, оказались намного ниже того уровня, на который я рассчитывала в своих самых пессимистических оценках.

НОРМА ЖЕТТ. Причем до такой степени, что все очень быстро оказались на стадии «пассивного взаимонепонимания».

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Вот почему вы можете считать, что опция, согласно которой предусматривался окончательный отказ от ваших услуг, пока еще не актуальна.

НОРМА ЖЕТТ. До нового распоряжения.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Но это неминуемо создает нам новую проблему. В эпоху Комитета Образования и Культурной Деятельности (СЕСА), в 50-е годы, Сообщество насчитывало лишь 6 стран и 4 языка, и для каждого собрания, обсуждения или события требовалась лишь комбинация из 12 переводчиков. Начиная с 80-х годов Сообщество насчитывало девять языков, что давало 72 возможные комбинации перевода. Сегодня Европейский союз насчитывает 27 членов и 23 официальных языка, что доводит общее число комбинаций до 506.

НОРМА ЖЕТТ. Вот почему сегодня вас так много.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Причем, кого-то еще не хватает.

НОРМА ЖЕТТ. Вскоре будет невозможно всем этим управлять. Вы, конечно, можете мне сказать, что раньше существовала система переводчиков-«пилотов». Когда говорящий изъясняется на малораспространенном языке, то часть переводчиков переводит его не напрямую, а получает версию с самого распространенного языка (например, французского, английского или немецкого). Вам знакома эта система. Вы, мадам, вы часто работали «пилотом». Вы тоже. Вот.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Но проблема переводчиков-«пилотов» в том, что малейшая ошибка вызывает трагические последствия, потому что она передается всем остальным переводчикам,  которые от него зависят.

НОРМА ЖЕТТ. Таким образом, над головой «пилота» висит Дамоклов меч.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. А с двадцатью тремя языками потери будут ужасные. Следовательно, проблема – проста, сложно – решение. Вот почему мы подумали привлечь вас к обсуждению, тему которого можно было бы сформулировать следующим образом:

НОРМА ЖЕТТ. «Как быть дальше?»

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Мы не сможем приглашать вас всех каждый раз.

НОРМА ЖЕТТ. Итак, что вы предлагаете? Мы открыты для ваших предложений.

Молчание.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Мы подумали, что вам будет проще самим предложить какой-нибудь выход.

Молчание

НОРМА ЖЕТТ. Что будем делать? Что будет лучше всего?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. По вашему мнению?

НОРМА ЖЕТТ. Забудем  паритет? Равноправие европейских языков?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Ограничимся несколькими языками? Сколько оставим?

НОРМА ЖЕТТ. Два? Четыре?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Какие?

НОРМА ЖЕТТ. Английский, немецкий, французский?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Испанский, итальянский?

НОРМА ЖЕТТ. Шведский?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Что будем делать с восточноевропейскими языками?

НОРМА ЖЕТТ. Оставим лишь самые старые?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Оставим те, на которых говорит больше всего людей? 

НОРМА ЖЕТТ. Бросим всю эту затею и примем английский, раз и навсегда?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Что?!

НОРМА ЖЕТТ. Я шучу… Применим систему turn-over?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Будем периодически менять?

НОРМА ЖЕТТ. Каждый год? Каждые пять лет?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Каждые шесть месяцев?

НОРМА ЖЕТТ. Каждый месяц?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Бросим жребий?

НОРМА ЖЕТТ. Добавим еще? Возьмем как можно больше региональных языков?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Баскский, каталанский, галисийский.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-сицилийски). Il siciliano.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Бретонский, корсиканский.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-сицилийски). Il siciliano. 

НОРМА ЖЕТТ. Люксембургский.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-сицилийски). Il siciliano.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Кстати, о люксембуржцах. Как это мило с их стороны, что они не потребовали включить и их язык, в отличие от некоторых… 

НОРМА ЖЕТТ. Вместо того, чтобы ограничивать, будем расширять?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Возьмем швицертютч?

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-сицилийски). Prendamo il siciliano.

НОРМА ЖЕТТ. Реабилитируем местные наречия?

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-сицилийски). Come il siciliano.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Или вернем латынь? Откопаем эсперанто?

НОРМА ЖЕТТ. Или будем продолжать как сейчас? А потом посмотрим?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ (по-болгарски). Вас слишком много.

НОРМА ЖЕТТ. Непонятно, что делать.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ (по-болгарски). Все это не удержится. Развалится. 

НОРМА ЖЕТТ. Выскажитесь.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ (по-болгарски). Кто может это знать лучше вас? 

НОРМА ЖЕТТ. На каком языке вы заговорили?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Это болгарский.

НОРМА ЖЕТТ. Почему вы теперь говорите на болгарском?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Не знаю.

НОРМА ЖЕТТ. Выскажитесь. Кто может знать это лучше вас. 

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ (по-болгарски). Это правда.

НОРМА ЖЕТТ. Пойдемте.

Они уходят.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (без предупреждения, под аккомпанемент музыкантов)

	Ах, ах!

Если вулкан проснется

Ах, ах!

То всем умереть придется
	Ah Ah

Se il vulcano sputa sputa

Ah Ah

Tutta la gente morirà


(речитативом, Ютта Н. дублирует по-французски)

La lista degli «cattivi  umori» enumerata in Napoli II è infatti molto precisa.

«traffico illecito di droghe e di sostanze psicotrope, di armi, di munizioni, di esplosivi, di beni culturali, di rifiuti tossici e pericolosi, di scorie nucleari o di materiali e attrezzature destinate alla produzione di armi nucleari, biologiche e/o chimiche».

I beni culturali fanno parte dei cattivi umori come la droga e le armi nucleari.

È vero che mal utilizzati possono essere pericolosi.

	Ах, ах!

Что вулкан поглощает,

Ах, ах!

То вулкан изрыгнет

Но народ остается, народ остается

Но народ остается тут

Но народ остается, народ остается

Но народ остается тут.

Но, но!

Если вулкан извергнется

Ах, ах!

Всем умереть придется

Всем умереть придется
	Ma ma

Quello che il vulcano ingoia

Ah ah 

Il vulcano lo sputerà

Ma la gente rimane rimane

Ma la gente rimane là

Ma la gente rimane rimane

Ma la gente rimane là

Ma Ma
 

Se il vulcano sputerà

Ah Ah 





Tutta la gente morirà

Tutta la gente morirà


14. МАРИЦА В. – 2

Появляется Калисто Квим.

Проходит Янка Ступакова, толкая перед собой кровать, на которой лежит старуха.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Onde estavam ?

ЯНКА СТУПАКОВА (по-французски). Никуда.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Mostre-me lá outro excerto da sua peça.

ЯНКА СТУПАКОВА. Здесь не тысяча и одна ночь.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Por favor.

ЯНКА СТУПАКОВА (обращаясь к музыкантам). Сыграйте, пожалуйста, что-нибудь! 

МУЗЫКАНТ 1. Теперь-то уж все равно.

МУЗЫКАНТ 2. В каком стиле?

МУЗЫКАНТ 3. Варшава 43? Будапешт 56? Прага 68?

МУЗЫКАНТЫ 1 + 2 + 3. Или Сараево 92?

ЯНКА СТУПАКОВА. Париж 42. События разворачиваются там. Она приехала во Францию и вышла замуж за кузена.

Музыканты тихо играют в стиле «ява» или «мюзет». 

ЯНКА СТУПАКОВА. – Итак, дамочка, значит, звездочку вы не пришили? - говорит ей молодой полицай. - Нужно обязательно носить звезду. Ах! Вы скрываете ее под шарфом! Но вы не имеете права. Зачем же она нужна, если вы ее прячете? Зачем она нужна, если ее не видно? Я вынужден вас арестовать. Ну-ка. Следуйте за мной.

– Мсье, - отвечает ему она с ужасным, еще хуже, чем мой, акцентом, - чтобы арестовать кого-нибудь, нужно быть вдвоем. Вас двое? Нет. Тогда – извините.

И она от него уходит, от этого полицая, пока он размышляет. И ускоряет, и ускоряет шаг. Она приходит домой. И падает в обморок.

Пауза.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). És tu que vais ganhar.

ЯНКА СТУПАКОВА. «Выиграть» что?

Он садится на кровать Марицы В.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Não te queres sentar ao meu lado ?

На сцену выходит Джованни Черано. Встает перед зрителями.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Не хотите присесть рядом со мной?

Янка улыбается и садится рядом с Калисто Квимом.

 Ютта Н. думает, что приглашение адресовано ей, и садится рядом с Джованни Черано.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Aqui não há sentimentos.
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Здесь не место для чувств.

ЯНКА СТУПАКОВА (по-словацки). Ah, nie ?

ЮТТА Н. (по-немецки). Ах, вот как?

Музыкант 1 (делает то же самое). Не хотите присесть рядом со мной?

Кристиана Консарди садится.

МУЗЫКАНТ 1. Здесь не место для чувств.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Ah No ?

Пауза.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Porque tudo está morto.
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Perché tutto è morto.

МУЗЫКАНТ 1. Потому что все мертво.

Пауза.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Tudo está morto.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Tutto è morto.

МУЗЫКАНТ 1. Все мертво.

Они целуют девушек. Те почти не сопротивляются.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). E talvez te tenham enviado para me fazer mudar de ideias e para me fazer escorregar antes do fim… Mas mesmo assim, corro o risco.
ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-итальянски). Forse vi hanno mandato per depistarmi e per farmi scivolare prima della fine… Ma voglio comunque rischiare.

МУЗЫКАНТ 1. Может быть, вас специально подослали, чтобы меня отвлечь от дела или скомпрометировать под конец. Но я все равно рискну…

Они опять целуются.

Поцелуи становятся все более пылкими, и тут на сцену выбегает Норма Жетт, за ней – Альбина Дегриз и Жан Муар.

15. СТОЛИЦА КУЛЬТУРЫ, КУЛЬТУРА СТОЛИЦЫ

ЖАН МУАР. Она нас выгоняет! Можем собираться! Я так и знал! Ну и пусть!

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО. А-а-а-а-а! Орландо!

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). O quê ?

ЖАН МУАР. Вы были правы! Они не собирались оставлять даже одного!

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Eu não disse isso. O que eu disse, foi que eles tinham a intenção de escolher só um !
АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Он говорит, что этого не говорил. Он говорит, что сказал, что они собирались оставить лишь один.

НОРМА ЖЕТТ. Вы теперь за переводчицу?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Да. Уже сама не знаю.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Como assim, nenhum? Nem um sequer?

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Как это не…

НОРМА ЖЕТТ. Ладно, я поняла. Нет, не «оставить один», а «не оставить ни одного». Ноль. Ни одного проекта. Ни один не подходит. Можете уезжать к себе.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Mas…

НОРМА ЖЕТТ (обращаясь к музыкантам). И вы – тоже. Что это с вами? На этот раз вы почему-то мне ничего не подстроили. Не стали размахивать у меня перед носом флажками? Я почти удивлена, что вы до сих пор еще не сыграли что-нибудь с Босфора.

МУЗЫКАНТ 1. Ну, если вам это доставит удовольствие.

Музыканты начинают играть в турецком стиле.

НОРМА ЖЕТТ. Все? Хорошо. Я не собираюсь часами уговаривать вас покинуть это место, причем как можно быстрее, чтобы мы могли его подготовить для тех, кто приедет вместо вас.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Mas…

НОРМА ЖЕТТ. Да, я могу себе представить, что это нарушает ваши планы. Вы не сможете подняться на трибуну и изобличать растраты Европейского союза. Жаль. Вы не сможете создать единый фронт южных европейских регионов, чтобы противостоять проекту средиземноморского союза. Вы не сможете во всеуслышание кричать, что Европейская Комиссия - на содержании американского лобби Трансатлантический Деловой Диалог, что, ратуя за ГАТС, мы вынашиваем проект, цель которого – демонтировать государственные структуры и навязать им ничем не ограниченную конкуренцию, что в законодательной сфере Комиссия пользуется единственной в мире непомерной «инициативной монополией», что Лиссабонский договор – всего лишь ловкий политический трюк, призванный скормить европейским гражданам, причем без обсуждения с ними, Конституцию, которую французы и голландцы отвергли в результате голосования и тем самым выявили дефицит демократического доверия Союза, а еще – что шикарные здания и паркинги Европейских учреждений в Брюсселе не только возведены на месте снесенных жилых кварталов, но еще и представляют собой возмутительное неуважение к средним условиям жизни большинства местного населения.

Большая пауза.

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Ни одного проекта? Даже проект словачки?

НОРМА ЖЕТТ. Какой еще словачки?

КАЛИСТО КВИМ. Словачки, которая сидела здесь, рядом со мной… 

Он оглядывается в поисках исчезнувшей Янки Ступаковой.

ЖАН МУАР. А была какая-то словачка?

Вбегает Жерар-Дени Пеллетье.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Вы были правы! Вы были правы! Я извлек урок. Я ошибался. Я умею признавать свои ошибки. Попробуем еще раз. Последний шанс. Последний шанс! Мы попробуем все вместе еще раз. Мы попробуем проработать гимн еще раз. Но без слов. Слов не надо. В конце концов, их никогда и не было, европейский гимн никогда не исполнялся со словами, значит, была на это какая-то причина. Мы споем его, этот гимн, вы споете его вместе со мной, мы споем его все вместе, прямо сейчас, а вместо слов вам нужно будет всего лишь тянуть «А-а-а», так будет проще всего и, возможно, лучше всего. Итак, пожалуйста, давайте, все уже прониклись мелодией, все с первого такта, три-четыре.

Он, закрыв глаза, запевает свой гимн в одиночку. Никто ему не подпевает. Через несколько тактов он замолкает.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Ну, чего же вы не вступили? Я пел один. Почему вы не вступили? Когда я говорю «три-четыре», надо вступать. Ведь гимн не должен петься в одиночку.

ЖАН МУАР. Во всяком случае, что касается слов – сколько труда!

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Ah si’, meglio di prima. 

МУЗЫКАНТ 1. Прогресс налицо.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Questa volta penso che la questione delle parole sia risolta. 

ЖАН МУАР. Перейти от «Европа, Европа» к «А-а-а, а-а-а» - какой утонченный лаконизм!

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. А вы бы лучше вдохновились этим лаконизмом для исправления своей агрессивной поэмы, которая всех утомляет и в которой никто ничего не понимает.

ПОЭТ. Я обдумаю ваше предложение. А на какую гласную алфавита вы мне посоветуете заменить строки?

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Вернемся к гимну. А если вам не нравится, мы обойдемся и без вас. Итак. Три-четыре.

ЖАН МУАР. Но я искренне желаю присоединить свой голос к этому единодушному исполнению. Если вы начнете вот так вот исключать голоса, то будет петь уже не вся Европа. Это уже не «пан-европа».

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Прекрасно. Пойте, не пойте, уходите, оставайтесь, делайте, что вам угодно. Три-четыре!

Он запевает в одиночку и тут же замолкает.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. А сейчас что?

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). La signora della delegazione generale ha qualcosa da dire.

МУЗЫКАНТ 3. Вас это заинтересует.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Dovreste ascoltarla.

НОРМА ЖЕТТ. Да, вас. Как и остальных. Я как раз об этом говорила, когда вы меня прервали. Так вот: вы можете уезжать к себе. Мы снимаем вас с довольствия. 

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Как?

НОРМА ЖЕТТ.  Все сворачивается. Все останавливается. Можете уезжать домой.

Пауза.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Но… А мой гимн? 

НОРМА ЖЕТТ. Гимн не нужен. Уже есть один.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Но…

НОРМА ЖЕТТ. Не нужен гимн. Не нужен эпос. Не нужны все эти «да-нет», «да-нет», не нужны ваши инсталляции, не нужно все это. У нас уже есть иллюминация криптопортика, рождественский рынок на площади д’Эрло, Праздник Жанны д’Арк, «Танцуют все», приобщение к эльзасским танцам (Иллфурт), остров Гуам, Латвия, Сербия и Венесуэла, представления нон-стоп труппы Махина Силенте (осадные орудия, аркебузы и пушки, сказки), Кент Полис Бэнд, Каприоль энд Компании оф Стренджерс, Кодпис Реплика, Уонтсэм Моррис Мэн из Кентербери, большой спектакль Фэйди из Шампани, Усачи из долины де Сакр и группа Экспрессия, музыкальная утренняя серенада с выступлениями артистов, оркестром «Бургдейфала», и «Ателье Фолк» из Жоливет, с петушком в сопровождении съезда шампанских И обских виноделов, а также посвящение Битлз во Дворце дю То в исполнение лучших артистов реймской сцены.  И это еще не все.

Молчание.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Но. Я же получил заказ.

ЖАН МУАР. Да. И я тоже.

КАЛИСТО КВИМ (по-португальски). Eu também.

ЮТТА Н. (по-немецки, не оборачиваясь, продолжая подсчитывать черточки на доске). Я – тоже.

НОРМА ЖЕТТ. Так вот, вы можете его не выполнять.

Молчание.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Но… мне уже заплатили.

НОРМА ЖЕТТ. Тогда вообще все хорошо, разве нет? 

Молчание.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Но… Почему.

НОРМА ЖЕТТ. О! «Почему», «почему», все время «почему»! Так получается, вот и все. Это уже не в нашей компетенции. 

Ошарашенный Ж.-Д. Пеллетье не двигается. Жан Муар смотрит на него с усмешкой. Норма Жетт собирается уйти. 

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ (внезапно). «Уже есть один»! А вы знаете, что такое ваш «Гимн к радости»? Вы знаете, что Девятую симфонию Бетховена исполняли на день рождения Гитлера в 1937 году? И что ее вновь исполняли, когда Гитлер возглавил командование Вермахтом на восточном фронте? И что она была самым исполняемым симфоническим произведением в Германии с 1941 по 1942 годы? А в Советском Союзе комиссар Луначарский считал, что социалистическая революция должна вдохновляться произведением Бетховена для созидания пролетарской культуры?

НОРМА ЖЕТТ. Ну и ну. Просто возмутительно. Вы не можете обойтись без разоблачений.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. А это? Как вы отреагируете на это? «Ода к радости» Бетховена, уже принятая Европейским сообществом, стала в том же 1974 году государственным гимном расистской республики Родезия, в южной Африке. Гимн апартеиду! Вот что такое ваш европейский гимн!

НОРМА ЖЕТТ. Я вся дрожу. Сейчас побегу и попрошу вытравить его из памяти, а вместо него назначить ваш. Так это и есть ваш коварный удар? Почему вообще вы все шантажируете? Угрожаете? Изобличаете? Вам, что, делать больше нечего?

Молчание. Затем тихие переговоры на разных языках.

НОРМА ЖЕТТ. Вам было сказано: «диалог». Этот год будет годом диалога. Нужен диалог. А вы, то, что вы делаете, разве это «диалог»? Разве это диалогично? Разве это так или иначе вписывается в перспективу принятия концепта диалога? Извините меня, но, с какой стороны ни посмотри, как ни крути, приходится признать, что нет.

ЮТТА Н. (подсчитывая черточки). Nein! 

НОРМА ЖЕТТ. До свидания.

ЮТТА Н. (закончив подсчитывать, по-немецки, торжествующе). Вот! Все! Ответ «да»! Победило «да»! Оказалось больше «да», чем «нет»! Да! Ответ  - «да»!  «да»!

МУЗЫКАНТ  1 (указывая на коробку, которая стоит на сцене с самого начала). Вы не подсчитали бюллетени из этой коробки.

Он приносит ей коробку.

ЮТТА Н. (по-немецки). Ах, да. Действительно.

Она высыпает содержимое коробки в пустую урну и по-английски подсчитывает бюллетени.

ЮТТА Н. No… Yes… No… No… No… Yes… No… 

16. ИНТЕРМЕДИЯ:

«ЧТО СТАЛОСЬ С ГИМНОМ ЖЕРАРА-ДЕННИ ПЕЛЛЕТЬЕ»

КРИСТИАНА КОНСАРДИ. Тут все же следует рассказать, что случилось с Жераром-Дени Пеллетье, композитором, который верил, что его гимном заменят гимн Бетховена.

ЮТТА Н. Да, этот человек верил в то, что сочиненный им, Жераром-Дени Пеллетье, гимн станет новым европейским гимном и что люди на улицах и площадях Европы окончательно забудут гимн Бетховена.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ. Не то чтобы в голове у людей на улицах и площадях Европы с утра до вечера звучал гимн, сочиненный для них Бетховеном. Конечно же, нет.

ЮТТА Н. Большинство даже не знало, что есть европейский гимн.

ЯНКА СТУПАКОВА. А большая часть остальных не знала, что его сочинил Бетховен.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ. А те, что знали, были  неспособны его напеть.

ЖАН МУАР. Впрочем, забавно то, что эта мелодия Бетховена известна всем.

Все достают продольные флейты и в унисон играют гимн к радости.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Ах, да. Конечно.

НОРМА ЖЕТТ. Ах, да. Знакомая мелодия.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ. Но никто не знает, что это европейский гимн.

ЮТТА Н. Но все равно, взять и заменить его на что-то другое, как Жерар-Дени Пеллетье…

КРИСТИАНА КОНСАРДИ. Если за все это время европейцы так и не сумели запомнить, что у них есть гимн, что он сочинен Бетховеном и как он звучит.

ЖАН МУАР. Это чтобы оценить сложность задачи, за которую взялся Жерар-Дени Пеллетье…

ЮТТА Н. … который думал, что люди на улицах и площадях Европы забудут гимн Бетховена, который они и так не знали.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ. И начнут вместо него напевать гимн, который сочинил он сам,

Ж.М. + Н.Г. + АД. Пеллетье Жерар-Дени.

ХОР.

Но чтобы заставить людское племя 

Забыть то, чего они даже не знают,

Нужно время, время, время,

Время, время, время, время.

ХОР.

А это именно то, чего не хватало

нетерпеливому композитору.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ. 

Когда ему сообщили новость

+ ЮТТА Н.




Что он может свой гимн уносить,

+ ЯНКА + АЛЬБИНА



Что оставили гимн Бетховена,

ХОР.






Он начал сильно хандрить.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ. Можно даже сказать, что он впал в депрессию; те, кто его хорошо знал и обычно ценил его оптимизм, не привыкли видеть его таким.

ЮТТА Н. Он перестал выходить из дома. 

КРИСТИАНА КОНСАРДИ. Этот человек, ранее говоривший как убежденный Европеец и старавшийся всех убедить в добродетелях будущей Европы…

ЮТТА Н. …строящейся Европы…

А.Д., Ж.М., Н.Г. «А вот и наш Европеец»,

ЮТТА Н. … говорили, когда он куда-нибудь приходил.

А.Д., Ж.М., Н.Г. «Вот Европеец. Сейчас начнет про свою Европу».

КРИСТИАНА КОНСАРДИ. … Этот человек отныне принялся поносить Европу, ее представителей, избранников, чиновников, на них изливать ушатами оскорбления с такой яростью, на которую он, как считали, был неспособен. 

ЮТТА Н. Тот, чей оптимизм обычно ценили.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. 

Сборище белых воротничков чинуши бумагомаратели 

финансисты продажные без мозгов могильщики всякой надежды

аристократия высокомерная меркантильная и лишенная мысли

аварийный завод континентальный лагерь для умирания 

кладбище завоеваний народных

убитых в зародыше и задушенных в колыбели

анклав холостой без перспективы

машина для усыпления

гнилая контора для трупов планировщиков  

марионетки служивые для опустошения

лживая серость бездушная

палачи с пустыми глазницами

что точат свои топоры

отравление

спектральный корабль с повисшими парусами

побитые молью лохмотья прошлого и грядущего

кухня стыда

ингредиенты в котле теневом

где бродит конец людской.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ + ЮТТА Н. Таково было умонастроение Жерара-Дени Пеллетье, на пике депрессии, которую он переносил, после того, как ему отослали его гимн.

Они вновь достают продольные флейты и в унисон играют гимн Жерара-Дени Пеллетье.

ЖАН МУАР. Это, конечно, не Бетховен.

Они играют на продольных флейтах первые такты «Оды к радости».

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Еще бы.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ. Но не так уж и плохо.

ЖАН МУАР. Послушаем еще.

Они играют на продольных флейтах первые такты гимна Жерара-Дени Пеллетье.

ЮТТА Н. Да, неплохо.

НОРМА ЖЕТТ. Сурово мы с ним обошлись.

ЖАН МУАР. Это неплохо, но чтобы сделать это европейским гимном…

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Это точно.

ЯНКА СТУПАКОВА. Он  метил слишком высоко.

ЖАН МУАР. Тем более, пытаясь переиграть Бетховена.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ + ЮТТА Н. Но всему приходит конец, даже неудачам, и Жерар-Дени Пеллетье, выйдя из этого несколько мрачного периода, когда он поносил все, что ему так или иначе напоминало  его любимый континент, научился взирать на свое положение более позитивно.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Природный оптимизм взял верх.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ

Для них мой гимн был чересчур хорош.

Отвергли. Делать нечего. Ну что ж…

Я слишком чист, чтоб преклоняться.

Я не из тех, кто рад мараться.

Дождусь, пока Европа одряхлеет 

Без музык и без слов. Пусть захиреет

Весь род их! Ну а верных - чтоб любовь вела. 

Ведь главное – чтоб музыка моя жила.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ. И Жерар-Дени Пеллетье взял свой посох паломника и пошел обивать пороги оркестров, которые встречались ему по пути, от филармонических до симфонических. 

ЮТТА Н. И встречал он всегда в лучшем случае - невнимание, а в худшем – закрытую дверь, но из-за этого он не падал духом ничуть.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ. Он лишь какое-то время спустя отказался представлять свое произведение как «Гимн Европе, гимн отвергнутый, гимн покойный, гимн мертворожденный», ибо такой аргумент, разумеется, не вызывал желание гимн послушать.

ЮТТА Н. Он обходил оркестры…

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. …краевые,

НОРМА ЖЕТТ. …областные,

ЖАН МУАР. … муниципальные,

КРИСТИАНА КОНСАРДИ + ЮТТА Н. …он представлял свое произведение как безымянную оду, ему предлагали послать партитуру дирижеру, которого он никогда не видел; он посылал партитуру и не получал ответа.

ХОР.

Он продолжал обходить 

любительские оркестры,

он свой гимн на диск записал

и за это деньги отдал:

кто считает, когда влюблен?

он играл все партии сам, и когда

от оркестров любительских отказался,

то за продюсеров взялся.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ 




Однажды зашел в супермаркет




и там, вместе с рекламой скидок,




звучал вроде бы джингл знакомый,

ХОР


что слух его поразило

(слышится джингл)

ЮТТА Н. Это был его гимн вне сомнения…

+ КРИСТИАНА КОНСАРДИ
…но давно уже он не досаждал… 

+ АЛЬБИНА ДЕГРИЗ


никому, и не проекты и предложения… 

ХОР





а уроки сольфеджио предлагал

Ж.-Д.ПЕЛЛЕТЬЕ.
Что за музыка там играла?

КРИСТИАНА + АЛЬБИНА + ЮТТА. …он спросил у кассирши, что чек пробивала.

НОРМА ЖЕТТ. Какая музыка?

Ж.-Д.ПЕЛЛЕТЬЕ. Вот эта музыка, эта мелодия…

Ладно, не надо, ослышался вроде я.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ

А потом один тип, прохиндей готовый,

что микшировал в клубах ночных нью-слопы,

услышал в лавочке продуктовой

мертворожденную оду единой Европы.

+ ЮТТА + АЛЬБИНА

На синтезаторе старом потюкав,

Он сделал сэмпл поразительный: 

современный, но не без ретро-трюков:

успех был весьма значительный.

(Слышится микс)

ЮТТА Н. Он назвал его «супермаркет»

и каждый вечер крутил по заказу:

ХОР. Супермаркет! Супермаркет! 

ЮТТА Н. + КРИСТИНА. В клубе своем он стал знаменитым сразу.

(Слышится микс)

ХОР.

Тему познала затем вся Европа,


Но не так, как когда-то автор задумал.

В клубах ночных, на вечеринках хип-хопа

Микс стал хитом.

ЮТТА Н. 






И кто бы подумал?

(Слышится микс под более жесткое техно)

ХОР. А в это время в Тирасполе,

МУЖСКОЙ ХОР. Столице…

ЖЕНСКИЙ ХОР. … Приднестровья…

ХОР. Территории, забытой всеми…

КРИСТИНА К. … рядом с Украиной…

ЯНКА. … и Молдавией,

МУЖСКОЙ ХОР

… старший сын губернатора, шалопай,

Юный бездельник, лентяй…

ХОР… себя композитором объявил…

КРИСТИНА К. …хотя ничего не сочинил.

ХОР. Отец сказал ему…

ЖАН МУАР. «Осип –

ЖЕНСКИЙ ХОР…. Так звали его…

ЖАН МУАР. … - уж который год

Наша страна Приднестровье

Бьется за обретение свобод».

МУЖСКОЙ ХОР. 
Европа присматривается к Украине:





В этом, может, и наш шанс везучий.





А ну как и мы наши цепи отринем?

ЖАН МУАР

Гимн сочини нам на всякий случай.

КРИСТИНА К.


О наказе отца Осип не вспоминал,






каждую ночь гулял, пировал.

+ ЯНКА + АЛЬБИНА.
Но однажды, зайдя в какой-то притон,

ЮТТА Н..



Что же услышал он?

(Слышится микс под очень жесткое техно)

ХОР. Супермаркет! Супермаркет!

Мотив к нему прицепился,

И вопрос сам собою прекрасно решился.

Так его гимн и родился.

КАЛИСТО КВИМ. Безо всякой запарки. 

(звучит вариант гимна, в официальном стиле, с духовыми инструментами)

ХОР.

Все приходит, уходит, куда-то идет,

Изменяясь, как решит провидение.

ЖЕНСКИЙ ХОР.

А независимость и ее обретение…

Приднестровье все еще ждет…

17. ЭПИЛОГ

Все встают на свои места в сцене перед интермедией.

Ютта Н. вновь берется за подсчет бюллетеней.

Все собираются вокруг кровати, на которой лежит Марица В.

НОРМА ЖЕТТ. Что это здесь делает? Кто притащил сюда эту больничную койку?

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Словачка.

НОРМА ЖЕТТ. Какая еще словачка?

Калисто Квим начинает отключать аппараты.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Что вы делаете?

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Fate attenzione almeno.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Вообще-то, то, что вы делаете, это неправильно, ведь она все же не очень… 

Калисто Квим выдергивает трубки капельницы из вен Марицы В.

НОРМА ЖЕТТ. К тому же, вам вообще здесь нечего делать.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Fate piano.

НОРМА ЖЕТТ. Вам здесь нечего делать.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Она все еще жива?

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Ну, да.

Калисто Квим подходит к Марице В., обнимает ее и пытается приподнять.

Ж.-Д.ПЕЛЛЕТЬЕ. Осторожно.

НОРМА ЖЕТТ. Что вы собираетесь делать?

ЖАН МУАР. Вы потом сумеете все это обратно вставить?

Ж.-Д.ПЕЛЛЕТЬЕ. Может, мне лучше уйти?

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Останьтесь, останьтесь. 

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Она все еще жива?

ЖАН МУАР. Мне кажется, что она не шевелится.

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Сейчас зашевелится. Вот увидите.

Он обнимает Марицу В. и удерживает ее на ногах. Ее глаза закрыты.

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Так.

НОРМА ЖЕТТ. Прекратите. Я сейчас кого-нибудь позову. 

Калисто Квим несет тело Марицы В. в немом танце. Что-то вроде вальса.

Какое-то время все молча на них смотрят. Норма Жетт уходит в ярости.

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Танцы для нее – одно удовольствие. Она обожает танцевать.

Калисто Квим ускоряет темп. Танец постепенно становится более подвижным.

КРИСТИАНА КОНСАРДИ (по-итальянски). Non la scuotete troppo.

ЖАН МУАР. Мне кажется, что она без сознания.

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Готов поклясться, что ее сердце бьется. Танцы приводят ее в неописуемое состояние. 

Танец постепенно становится все более энергичным. Почти безудержным.

ДЖОВАННИ ЧЕРАНО (по-французски). Ее сердце все еще бьется?

КАЛИСТО КВИМ.  Это – да! Вы даже себе представить не можете!

АЛЬБИНА ДЕГРИЗ. Да, но если вы будете продолжать в том же духе, оно не выдержит.

ЖАН МУАР. Вы ее доконаете.

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Она обожала танцевать, это была ее страсть, она была от этого без ума. Да и сейчас тоже.

Ж.-Д. ПЕЛЛЕТЬЕ. Я бы не сказал, что она очень…

ЖАН МУАР. Судя по ее лицу, не скажешь, что…

КАЛИСТО КВИМ. Да, но все происходит внутри. Я это чувствую. Это ее куда-то уносит. Ее пошатывает.

ЖАН МУАР. Может быть, поэтому глаза у нее закрыты.

Калисто Квим подает знак музыкантам, чтобы они аккомпанировали. Те робко начинают играть.

КАЛИСТО КВИМ (по-французски). Ну-ка, поддайте жару! Громче, живее! Быстрее! Это – настоящая танцовщица! С ней если уж танцуешь, так танцуешь! Она одержима танцами! Мне за ней не угнаться! Это она меня сделает! Вот увидите!

Они как одержимые танцуют под звуки музыки.

КОНЕЦ

Об авторе: Французский драматург и режиссер Давид Леско родился в 1971 году. В 1999 и 2002 годах он поставил свои первые пьесы – музыкальные комедии «Заговорщики» и «Ассоциация». В 2003 году его пьеса «Женитьба» заинтересовала режиссера Анн Торрес. Годом позже Давид Леско опубликовал пьесу «Улучшение» и затем сам выступил в роли режиссера. Пьеса 2006 года «Банкрот» была сначала показана за рубежом, во Франции она была издана в 2007 году, к этому же году относится и первая французская постановка пьесы. В 2008 году Давид Леско получил премию Французского общества драматических авторов и композиторов как Лучший новый драматург и был награжден Гран При в области драматургии за опубликованную в 2007 году пьесу «Европеянка».
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